
Texts

Text No. l.Itufa' Mànilà. Artistic colloquial.

Five young men are telling anecdotes by turns. The story told by a

teacher (Moslem, 22112 + 21) is local colloquial in pronunciation, but

a literary origin is palpablc. Some mildly fonnal devices occur. The

tempo is c. 110 phonetic words per minute.

min þødd u-'ù¡tù zgh', 'äÉû'l dtihkùre kblî'e fi-l-qorye m,aqsôme la'
qismhl lú, ltä,gn úgethå ùùktå,ne dûhir, uû\dþ' 11úøtti,,'innhä hân

d,ùhk&ne uâþ,ãile,lâki,nmaqs6m,elø-qlsmên. u,-fï,hã,'ifwe !nên,'gúcû%i S

ti-nâþa'ãþu u-h,ùflâk el'aþu t-tâni. uâtpùilhân yiþtaçç yâ"ni fi-bêc at-

t1itwwât u-t-tâni, fi-bêc al-hüãí,1yyû,t el-mtnøe\i441e. u,ma-llnmti,# äßû,'etr

wø-Iã ' ästagrib lü-' enrm, qúsmên, ¿linhlrtúntên, áämb þãcå/,h'i'n, 'illõ, '¡naffa

rnùt, qtay¡ât. tpo[f ú rui,n muyyâ,t ¿î,t ¿iliri ' ibri mint. cind, ilt clnduhtiåiryyât

mänael'ft1ga, t¿i . . . äãt cala l- . . . nùþu, l-¡¡ämî,n, fu,l,il áumun, nttr h$t
e!-bâyicû,sal1b ed-ilùrl*ùtnviËhinâlc. fti- . . .lÅl!åcit,ed-dirltkinemaqsômc

bàss daconl.be-á¿itrâr,sl,nøslê zgî.r'e,fä- . . . traáäêt pâþ1b eI- $ dnittkân et-

tâ,ni, 'itúi, hû, yâcønl, ' aþû, lä-l-awwø;tû,ni, ''inrtrt. yî,åi btc¡ni 'it¡ar ld-''imxtuù

lü:enninnæta@äil. fti - . . çf i¡¡ållas calayyih-gad,ab,be-za,cal itraëáêtu,

k¿tm,ân rqatra. bayf,u mà-sint'l,ctí ua-là kilnre, biddrhí . Íä: ãn¿:" ntþt, ' ùnù

bà'%'iî wân mah.ãü el-'ibat' u-uttù wó,ci yi9ni $ "m'àm,m;inbâti, tutit
ya'çant, hå.ùa u:anü zgôr' .t¡ticoni, u-aþatt $ 'dbri, fî,1ñ,'ùba,t' ök1î,r u-ëiþt

at-tämän nr| 66cq'rlu qo,ililê{, u-futt, c4nd el- . . -ndhue t-tâni u-hal[êtu

Iø-çalþ eil-iluhkâ,ne, qu,ltillu,: ntîi-yîái6' øþû.:lt, tacaqrliyyâ,lts tâtc¿n mâ

lewrt øþw!lu, u-illù'äáä u,-layad,ni u-rùmã l-nw^1âri uafa,lt.

L Age 22 / school 12 f 2 years.
¡ The first I dissimilated into n.
I Final c dropped bofore an initial c
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When I was a small boy there was in the village a big shop, which
I knew well. This shop was clivided into two parts, but it was obvious

that it was originally one shop which was, holever, divicled into two
parts. There rvere two brothcrs, one in this part änd thc other in that
part. One specialized in selling srveets and the othcr in selling house-

holcl necessities. I ncvcr came to think and nevcr considered it unusual

that there rvcrc two parts, two shops, sidc by side, until one dty. One

day I camc to buy a needle from the man who had household necessi-

ties. I c¿me to the right-hand side of the shop anrl stepped in, bnt I
didn't see the seller. The shopkcepcr was not there. I looked around,

and because tlie shop was divided only by a low wall, I askcrt the
shopkeeper of thc othcr shop, who was the brothcr of the firsi-
mentioned, to come and sell me needles for my rnothcr, because I
was in a hurry. But he lookerl at rnc angrily. I asked him once more.

But hc pretended. not to hear a rvorrl; he rlidn't rvant to. So because I
knew where to find the needlcs, ancl because I rvas familiar with
where things were kept, I went directly by myself - I was a littlc

{ Literate.
6 tä < hattã; cf. Barl,hélemy, f)ict,, s.v. ta: ta.yídid '(attendons) qu'il vienne'.
6 In LGal. the radicals nty 'Io give' are more common than cgy. Ilere botlr

r¡ and cappearin onorvord. According to Landberg, Jeder tut (pp. 88f.),,anfd
is a cont,amination of 'ac!ã, and, ¡øndõ. Bergsträsser notes an!ã lor e.n-Nâçre,

Sallrlrge,'A¡¡dbye, cl-Bäníyye, er-Râme, and 'åvn ez-Zetûn; a']tAlor the rest <¡f

Galilee (Sprachatlas, Karte 34, Tafel LIV), The alternal,ion ¡¡lc was already
reported by Wallin: ¡oln diesem Zeitrvorto wird das c von allen Beduinen tler
innoren Wtiste und von den Bewohnern clråks immer und unveränderlich mit
einern ¿ verwochselt in allen For¡nen wo dieser Buchstabe keinen Vokal hatr
(ZDMG 9, p. 5),
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istegy'aþt !üldan mä-ilùm' iþuc, fä-rú1it ld-ëä¿ldi r¿-sli'rilúr¿; rftr

qasçet häQôl e!-!nôn?¡ fä-qalti: ¡ùâ,'i l-m.es'iiti bä¿tdt nún, zümùn' zämân'

h¿k|ôt el-ibtt'e, I.:Iàsun uta-Hsên, Ictntu ma.htaîn $ n¿iS bôss ti-hâ'i b

btilãd, ti-bh'iä t¿'hü'i l- $ qørye, bi-l-istiqâ,me u-il-ärnâne uflasn es-

sîre, kârru nâs ¡yâb u-mlû'tp qtacø ku,ll en-nâs, lr.-hämân macaþåcåf,- ua-

Iâlcin tnin, qabel cilrt'ut sini $ kàde@ häy l-þâtte.1 lämmä'äåä lIùsent
caikl el-qraçô'ri'i,l.ti bâqge häQâk el1¡ôm,,þasab et-täsäîl,laqâ'hanú,qça

caíar Iþât. Íü:ißtagrab itc!î,r u,ôn yâþat al-caiar li4ât, u1âl¡ lø'çan

yirhimm aþû. ?I.Isãn u-h'ùut'i kântt, fi-d,-d,ítkhâne lli uñr!î'ns can aþtthùt

u,-sã/rnîl¡t, Íî,hä fWôn. fä-...lümmä ttähännt' quitd,Sm en-nû.s, çù' cllsên

ibähil,el, øþ;û., ¡illcat m'ínnu,'aw ljaçba cunnu,, kilmat qâsge,'illi Euldânt
1 --.crù-rld,s .ûsûn ma-gzil'['t'S yi^stäl¡núlhti, ÍÌi-dô,f hônhín' niqâll þfun'i u-

inúha bi-llrüki tli mi,r nâfi'å u-lau,tù hân mau¡áûrd nâs, kân vô,h' içît

ak¡ar min hâk, yúcani bi-d,-durb. u-m'ín Vomi'uVéthä qâcatú qùel cillrî,n

.sir¿i,r - qabel-ma' awlàd, ùna mätülän- ¡'btåtùÍu u-qassômt¿ il-ùùkhäne.¡

fä-sir,1¡g¡l,ttttis ltimmä sti'ält åÌiddi u-kû,mt, nâs ninâl¡ fä-sä'älûi: tmin

"i{rin, sini l)iddek itqûtl imthin, mítþãsmînt' ufqãsmînlLo ed-ihi'tthû,ne Ia-

qismhû> qallhùr : tf áctilán,tr mùt, ci'lrîn sini $ t¿-t!r¿ ên tû' Ua4tnr,þd'aQtuitt

na-ln bi.tçallacu,l¡tlcålhin vlä-l¡,tittä knill si¡ti bi;rfactr,l-áidâr illibênlvitt,

'illi qâson el- $ ittittttätt'e lä-d,ù,khã,tttàt, aklat rlrt-61¡!ø,¡'.tt u'qâluld-áö¿liló,

qalû,lu: t{u, rôyãk cwnislalúin mätrüIän?t na,!! uâþail cmn-illi qdcüIî,n,

eb,tyât, qâl: tt'ítnir'issa mustacidd u1lel¡'l¡in. $ bacail el-lmrub min cißrînt

z : hãilila, after loss ol short ¿ and mutual assimilation of d!'
t wdr¡î.n is a distinct resultative: thoy had inherited, and they still had iL as

inheritanco. cf. wild, ZDMG 114 (pp. 239-254). This function of active parti-

ciple is called perleetunt praesentís by tslau (p. 6S), parlait duratil by Feghali

(Syntax, pp. 90-113), and resultatil'duratif by el-IIajjé (p' 57).

e -- sä¿íyyëthri. The loss of " may be due to its position precedent to the

strong stress caused by the pronominal suffix 'å¿i'

ro qãsm.în is a resultativo similar lo wãr!în. It is intoresting to comparo this

Íorm witlr min gomiggetna . . ' íPáldlu u'qassdmu d'd'ùkkâne' The momentary

aspect of the perfect forms is clear, but ühe preposition ¡¿í¡r shows that they are

at the sarne time used in durative function. In the next sentenco m.in ciérî'n

síni u-!-!nên É O¿nnu the main aspect is durative, but the sense implies also

the momentary aspect (nrin).
rr Literate.
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boy at that tiure, you sec - aÌrd I took a needle - there were lu¿uÌy

needles. f took the price wlúch I knerv, ancl rvent to tltrt othr:r' palt
antl gave it to the shopkecpcr, saying to ltin-r: rWhen your brotltor

comrìs, give this to him.¡r Bttt in the moment that I put the m()Itcv

doçn he. tnrnetl me out and thrcw thc money after me.

I was very astonisltetl, bec¿ruse they rvcre bt'othcrs, and I rvent ttr

rury grantlfather and irskr:d hiur: l\l¡hat's the tloublc 'with thcsc two?u

He answcrcd: lThis affair bcgan long ago. These trvo bt'others l]asan

and l{sôn rvere rvclþknown not only in this plitce, bttt ¿lso outside this

village for their u¡rlightness, hotresty and gootl bchitviour. lltcv rvet'o

()n vrlry good telrns with all people as well as with cach othcl'. Ilut
twcnty years ago the following r:r.ent tot-rk pllce: On that day, l.ltrsan

counted up thc ìrìoncy whir:h rvas krft thil,t tlity, bnt rvltr-.n hrr checked

the bor¡k-kccping, he found that tcn pouncls wits missittg. lle wondet'cd

vely uurch wherc tltat ten pouncls miglrt ìritve gonc, and he begtttt

directly to ac(:usc his blotlrcl IIsôtr, bccnusc [[çt wctc t'unrting thitt
shop, n'hirh they h:ul inheritotl frortt their fathcr, and rvctr-' living

thcrc together. Ancl so, whcn tlu.1' ¡¡¡'¡'l¡opd each other in ¡rttblic, and

I'Isôn uttet'cd bad wolds ¡rbout .his brother, rnaliciorrs nnnollrs wcl'c,

although trgainst his (I.tsêtt's) will, put irt circul¡ttion, whiclt Flasatt

conlrl not just lrt pass by in public. A severe rlisputc bcgan bctwcetr

them, and it ltrd to bad rvorcls, and unless therc were peoplc abottt,

cvcn Ììror'c than that woultl lrave ltappelted, itr other rvolds tltey

woukl havc fallo¡r to blows. Since tlttt day twenty yrìlrs agoD

beforc I, for instanco, \\'r¡s born - - lthis disagrccment has still crlr-

tinlred aud thc shop has becn rlividtrd into ttt'o parts.u

ßut rvhen on th¿lt ot:c¿rsion I asked ml,glantlfather, the pcople wlto

rvcre listening asked hirn: tl)o you mean thlt they have been on bad

tenns for twenty years anrl lravc kept the shop divicled ittto two
parts?D FIc said to thcm: rF)xitctly, for these twenty years the trvcr

haverr't spoken to one anotltcr or f:tccd eaclt other, antl every -ycar
they even raise the rvall betwcen them, 'wlticìt divitles the shop into

two shops, more and more.D Then they asked my glandfather': 'r\l'hat
do you think, could rvc try to reconcile thent?r Now one of thosc wlto

rvere sitting thcre, an old man, said: ,¡l'm reatly right ltorv to reconcile
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sini,lü-'innhin, iþa,e,yú,Øni ladqhn S r,titt imm, w-øþwel fä-it¡âhamt:
túi,sdârÉ tislahhim, þô,walu, nâs iktrî,rl hâda t-ebtafu tùn Sâçø u-qûl:

t'ana bagilo4 açlebbin.v it4â,hamt härnân wô,had,'innu y6þufl ci{tî,rtli1a

' idü bi¡trûbbin. qa!!u: ttryyib,' ànô" ysyv¿¡.¡

yâþ, hâf, t-ebgâr ya'çøn, ca-d'-ihùhlÅ,ne, waqqøf, fû,t u-uaqqaf bi'n,

rtu.gq cinil et-áidù' itti bitçit eI- . . . ilùkhãntôn u,-nâdti ca-l-il-noe !-!nht
u.ü&Qg&t hêlc S yû,cani 6Aíe* zälty id-dalï,l,u,-qallhi;n.lu'¡'trnôn,qallhin:

¡'ítnù mit'ässif t¡¡6' ihtrî,r cala 'êí camilttutt øitmân u,ütl . . . {ãmî'ri
trân. i,'ännibni u-¡ni,{ gâdefs älynil,'irtwi rno4ya $ mòn c4llrî'n, sini S

ftr,tit u-mã-làqêtil þadã h6ttù u-saráqt $ cal;ar l.iyô't u,-bå""du |å,mî¡i
bi' ìinnib¡t i u-¡n i5 gâ,¿ter ¿itlmi| hä-l- ëärî,me, u,'li-dâ,litt ü s a b â, ¿i' ùstøþ¡i

þâti ru- øy a ä äâllcu,Lt y y â,.> t à: e[6,1tún u,-ha[!luí'n. qalûrlu, : tlä' n, u-miË c tw if
&. f¡i-l-Wên illi hânnt, mi.thãmW cûlû þd,cãdhùr ilr!î,¡', {acaru bi-¡r-

nücltim qra"a þdcå!,bin lä-'ùtnhin kùw yiuúhnru þácåghin bôn lfiit,

rc-ô,þnr u,süyylthã, mä lâfuþâ,thinótlãt6hûäämacalaþdcå{tvinuaç&f øh,tt.

u-þåtouãsu pá"aghin, trriäacu'aqâmtut6 bryûUiø, u,'t'iäacat ilú,khâne

utaþãile S u,-l¡êt rcâ\eil,.

Text No. 2. er-ßu,mtndn¿. Artistic colloquial.

Two farmers (Moslems, 27/6 anil 2616) ate talking. The elder one

consirlers it bettcr to tell stories than to chat for the recording. After

the younger man has refusetl, he himself starts telling about cUmar

ibn nl-[a[[ãb, tlte grcat caliph (634-644 AD.) idolized by Moslem

writers for his piety, justicc and patriarchal simplicity. As a result of

the spcakcr's effort to use classical forms and expressions, the style

becones clumsy and uneven, and thc choice of words often fails. In
the first two stories the ternpo is c. 130 words per minute, in the third

it is only c. 100 words per minute.

ø) (Cf . al-ùIusta[raf If , 186) r.rrøyyø smicttlå,|* hêlc qaçça can cU qtu¡ 'ihn,

et-!!a!lâb. fi-I-casar tàbo,ctt, tämmä kû,n yinttáhehz 'i,la y'¡ficiyye, kân ütûy

¡¡ The loss of å has caused a partly gemination of t' '

ls 
¿i occurs in this word for Cl. q in all forms (in perfect: ma-!íd,lré igûm,

recorded fuom c[labílnl,bnt qadar 'approximately'(Blanc, Studies, p. 69)' Cf.
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thcm, bccauso twonty ye:rrs of qu¿Ìrrelling is l long titne for two

brothcrs from one mother ancl father'.l They ruacle ¿r bet and s¿rid:

rYou may ncver reconcile them. Manv people have tried.r IJnt tltis
oltl man was clc\¡er and sirid: tI can rr:coucile tltem.> Someone pro-

miscd to givc hirn twcnty ¡rounds if he could tec,oltcile theln. He saicl:

rrWell, I'll go.l

This old rnan wcnt dircctly to the shop, entcred it ¡uul stop¡led in

the midille of the shop rvhcrc thc wall dividetl thc ttt'o shops. IIe
called the two brothers and standing thcrc subntissivcly, as if feeling

guilty, he saitl to theru: DI'rn verv very solly for something that I did
long ago, and my conscience has been re¡rroving ute, aud I cnnnot go

on with it any nore. It's twent¡' ye¿trs i¡go th¿t T stepped in ltere and

dirhr't find anybotly around. So I stolc tcn ponnds. Since then rtty
conscience has been reproving me, anrl I cannot bear this burden.

'lh¿rt's rvhy I've colle now to apologizc to you and to pay thc money

back.u Now he took the morìey and gave it to thenr. They said to ltim:
roh noll ¿urd so on. Now these tlvo, rvho h¿rd been on very bacl tcrms

rvith e¿rch other, regrctted that they had tccusetl orre another from

time to time. Right away thcy ri¡n towartls each other, sltook hands

¿urd embraced e¿rch othcr. Thcn thcy tcmoterl the rvall, and once

again there was only one shop ¿r,ncl one horne.

a) I rvould iihe to tell you a story ¿rbout cUtnar ibn al-!a[[ãb
that I once heard. In his tinrn, n'hen he rvas ta.king care for his sub-

Ilergsl.råsser, Sprachatlas, l(arte 3?; Cantineuu, FJörân, p. 127, Atlas, p. 38.

Landberg, Jeder tut, p. h5: ! for ? occurs in this rvord only in imperfect, both

in Syria and in Egypt.
ra c is here dropped before (d)l/tu.
rs núi öâlu ill¿i is an expression of a suddert, unexpecl,ed tùange in the course

of eve¡rts in narrative stylc. Cf. Blau, p. 245i ínlra, Text No. 8, fool,note 15.

10 Lil,erate; in colloc¡uial, the prefix '¡¡- of stenr lV is dropped before sl,ressed

syllablc: qdrn, impcrf. iqinr. The rvold'ø¡âl (stem IV), suprø, line 12, is a

learned borron,ing.
I l)aliçtn cthíeus.
s Tlre speaker begins rvith a litorately stressed lorm yinttíbel¿ and continues

rvith the dialoctally strossed yíntbeh.
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bên ef-rãciUye bi-l-lil tl-yinüteh' ilä nll.âs lúf et-caale tubaþþa','irthü
,¡¡acûni rnll,þa'au tnií inrlôhà cala {ùt yinthôIhäa täm'ân. nwy¡a min

m,a¡yât, S nütäd S u,-sim'ici $ lwr'me btacolr bôt {lcilÉ $ bitqttl: nwa'lanlã,

maþâlùtu ltrâhi lã-kânti yû,áeil fi øâníu:i yaëul fi-s-sàrîr.v aVnwy

s,imici bêt e{-$clr 7l-yau,u,a,6 cala l-m,arkaz tøbacu, to-!ùt'i gô,m, sãáëãl

u- ilamag el-mdþatt, u- 1âni g ôm, b ac a! el-c askør illi tàþt ôihr, á âbu l-þwnn e

Iä-ltis'tiht, lr¿ s-söbdb ùmtt, yâcøni ttinnä $ häküt hä8ä tr,-häQü. can e{'

{i{lr illi na[qatu, f ehem,'ùtrnr, ëôzha fi-l-ntucasko,y, Íi-l-åôí. bacallù-binn

sã'ãlhà, qallà l:lyrrne ,n¿Ìldl¿in qad¿lêl bitgîb can áôzhà, ti¡ltla¡ tà'sta!îPa

yâcanibätâ, qdlú,ttu: v'ak¡ar {î,1¡úetti Ëah.h'ên.¡ qallù: v''iia ma'ak1ar?t

qã,lâ,tlu: tldlû,li-D qallã: v'iQa 'ak!w'?t qd,láthr,: t'ayþaca.t qallà: v'i{à

Qât?n qã,\â,tlu: tþanæi.t qalla: >'ii!à Qô,t?t qcTtâtlu: v'aklar m,ù¿ sitt

u,{hta el-lwrme \arâm ikún, áôzha llåcîd aanhã.t l¿â,lùn ct}tpo,y 'iutn? el'

U alltú auta' aw itnwu f i-l-c as lw' td,b ac u, lä-l- rf y â,ttg eI- áôf wqall,u nf $
cala'inntt, mùm4rû9a åwúi stànnàro !Ìildtt u?hur Íi-l'ëêí, t¿i:tiwru hâdã

'il;i 1¡ûcûnl bihíln $ iäbål coi\t l-zanaåe tàl¡acte fi.-t-bêt,lä:ännhü yó"carti

ùigder { ttstímnù bdtâ, bdld l-i åtim.ô,cû li.
b) (Cf. a[-Tabari, Ta'rilr iu-r'usul rv¿r{-mulitk I, 2743-274+)

u-bacod"àt, fî, qaçça tû¡flr cantur. kùr må,riql¿-t4ôl,uiáütu.tâd,yibku S u'
tttuyy', lâqa þ.arme hâ,!!a lest u,-fî, l¡'¿áây $ wbtigli lr-befälilter inrútit

btigtî,lhi,n ükel, t-ùalâd, icaUylu. 'äáä, länmtä tuiád el-lest, ntàyaq cala l'
þanne, layal¡ eltoaq|Lr calêhã, yadilàt calê, qallha: *m.âd.õ $ Fstuohr'?úz

qãlâtht: nÉôfet cônàk,'id tà,'à mâ yû,ãcilLs fi-¡-çest.* ttiáid inmt.liryr¿fu.

3 
'h ;- f{, mutual assimilation.

{ C3: À is dropped from tho three-consonant cluster hlh (yintbéhlhtï}, and

the vowel is lengthened,
6 In al-Musta[raf the metre is a¡-¡o*it.
6 å in final position often disappears belore an initial ". Cf. Bergsträsser,

Dam,, p. /r2.

? A partly assimilation of ô to ¡. Cf. the careful pronunciation in the begin'

ning of the story.
s : Cl. qiyãdati, after loss of a in the open unstrossed medial syllable and

a regressive assimilation of d into ¿.

0 Due to the speaker's effort to elevate his language above the cãmmiyye,

where the form is qølPin.
ro Imperfect.
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jects, he used to w&nder around during thc night and to see how his

people livtrd, whether their life was good or batl, in ordcr to get

rvell acqnainted with their life. Oncc hc callì(r llpon a rvoman ancl

heard her recitittg o vctso of a poem saying: rlf only I ditt not fcal

God, I would ìtave a m¿rn b¡rside me in m1' bed.r He¿rring this I'erse

cUrnar rcturned to his headqufl,tters, and thc uext day he uoted rlown

the rlescription of the placc, ¿ntl the rtext day he scnt his soldiers to

bring thc \\'oman in older to ask wltat was the lcason why she said

thns alrrl thus. F'rolu tlte ¡-roem which sltrr had rccitcrl hc understoocl

that hel husband $'as ilt the ficld, in nilitarv sert'ice. Norv he sent

for his daughter and asked her for ltow long il malriecl woman can be

away from her husband, for horv long sltc c¿ln lniìnage without him.

She answered: ,rGenerally it is trvo months.'r IIe s¿itl to her: lls it
possible to be lnore?,1She said: I'lhree.'r He askecl: l0ould it be urore?¡r

She ansrvered: ¡¡Four.r He asked: lAnd ltot moreh She ilnswered:

rFive.r He asketl: rlf it is lrotc thitn that!',r She saicl to hini: rlt is

against thr l¿rw of God thitt a man be awity from his rvifc rnore tlt¿ut

six rnonths.r Nolv cUmttr ibn nl-fltttãb imnrediately gavc orders

to the helrklullters of his iu'ttty saying that it is folbidden that a

soldiel stav in tlte rrrtny for more than tluce montlts, because more

than that will be injustice to his wife at ltontc, beeause she cannot

bc awal' from him, rvithout mecting hinr.

b) lhen therc is anotlter story about him. When hc was walking at

night, he perccivcd children crying, and when he rvent thcrc hc found

a \,r'orn¿ìn rvlto rvas boiling storttrs in a pot. lle thotrght that slte rvas

making footl fol the crying children. Now, wlten he lotrnd thc pot,

he apploaohed the wotÌì¿ìtì, greeted lter, and she retr¡rnecl his grecting.

I-Ie askctl ltcr: u'What art thott doing?r She said: rWhat you can sce

now if you look rvltat tltere is in the pot.r He found that vltat was

thertr w¿rs stones. Hc asked her': lWhy so?u She said: rThis comes from
cl]mar's injusticro. I'm trying to pla¡' a trick on the childrcn to make

rr 'He l.hrerv the time', i.e. he said 'gootl cvening'; an epic form of oblique

namation.
rs A contamination of the Cl. ¿¡ridrã talcalin(al and the dialectal ðu bítsawvi.
r8 'Clasgical'.
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qallhù: ttêí hêk?ù qdlâttu,: bh.âili¿ naùr !u!ut¡t, cUqwy. 'ãnù qâ,citlLa o!þolt
ca-l-ulâil dähek, caln fått, änäyylmlranr.rr6 ltinmti cirl el-qussa h.ôlc,lvit

fâ,h u-áûh htâ,Ic¡-¡t¡,în uta-s-säm,an u,-t-tänrer cala Qahnt,.'tiáti, u,1ahtlu6

ktimân, u;-tiää là-canil al-ltwnte u,-lâqø I'ulâit, búcürlin yi,tbâlmt. u1ñ
mií cürfe'imnt, c{-}ntuy ibn, el-Ilaltâb, sâ,¡at täh,ki calê: >'Alla Uu!þnp
cUtnay, 'A!!a lräQä u-hädäv, tiíhh'i kùlâ,m, þaltâl uJuir, cVry,øy iþ-
laþçî,ttr,. tärnmÌi ZAt eç-¡lpîn u,-s-sihnen lvû. qacorl ,¡1äcdmäl cagîde, cinil el-
co4ab bisùnnuû,h,a casîde,fi-¡-trest, qacad, il¡.urrttã na-ha![ siitnen, u-yinhù
uJún eil-ihft,l3ân yinâ,¿er m,in bôn 6acar lùlnvtu.t1 la:lmttã"'ittltu st¡tua

hutt iíi, qrúla: n'é(adi wlâfu. tänmúi ' éqcs¿rs l-izulâd,, qacad hû ylàqqent,

tt-yi¡carn t-itolâil tti-ttùttà {ib\t t-ùulâd u,-ntbas[u u-hî, Ëibcat u,-mbøslut u-
ràhkãzl,thå, iuâl ctlún u-sìirmtâ,t u-kull ,i,íi u-qilnà,: vtôl inti l,tiåi{ tühkó

la-cUma¡?t qã.\û,tht,: t¡ni# lntll urâ,þød illi big¿lar yiuaâ,to $ 'ano yäþki la-
c[)ryray yitcarr,i'iQn kô,n laqír au gäni, tntll insân itu. g nüls w-iht,kàrâ;nre

w-iht, l-hàdî¡ qî,me, lä-fî, nttiyyitre tt¿tt-,il-áû,ca, bihíbbii yítcøtr,i Aid,h.ur
cala ëâmt aw cala lJ¡âkim, tù,\¡acu,. tocî¿¡¡, "oro l-\â,kùn $ 'ùuut, yettsilÐ

fi-ku,ll btittid u,-bätá¡tnA li-rtaciyye calø ldæ $ yiltct. . . táßiÍ?Ð kêl

nräcî,lt en-nât, wø:iQù, ltî, näcilítbít ntlîl¡,à,,hî,mtú,hít,bith.ûtr,, u-rnüciíltha
mil inunîlú, cala íârt, ¡¡i¡¡ála"ozo tt-l¡alli rnäci{tthù mnî,\a. u-lömmä

bel, . . . tûçelÐ 1¡âcani>, qã.látht,>cVnmy inm el-flattâb fi-¡-yå9iyye u,-br/rû|

kôl cøyíl,thit trb'ih,àssen caylltttù u,-bi¡cant, zägy hêtt, ztiyy e!-ulâd, fa-
bih'û,n hâdl nvitt-nôn cuiklfue , núl mùt-nôc aI- $ ilulutn.tt

u.-lömm.d cirfatu, 'innu, cUry,al, u,-Iâ,l¡arlat 'itr,n.u, ctl1xt¡, ístaþtat

näfshü, qacadùt irurrr. $ titco,4a þ-þâ,tau, ttin¿ânt. uta-¡1i1rn cth¡uq le-câiL,

liìmmä y aw w elp ltnú U ônt, b uc ûtiltr d u,-t' ùtcttízilh ä' tt¿ctc â.1 g o¡ra¡ ¿a,22' illi
tistàfîd, hiyy ll.rolâ.ilhä u-yk.ir,ntr, mí.f ib-¡nølhûJiëâ,ca, nùáâ"a, u.-y¡kûnu,

b-m,àhâl yá,etr;i þ-bdlât imú.þa zäyy en-nâs, caylî,n 31ôklu, yiþabu,
yrâmu, /crr,ll $ m,ir" '¡¡ilzihn ',ilhùt, maca nô"a nùâ,{it illi tnt¿u',áttd li-d-
iknale .

r¡ The feminine ending is dropped l¡efore the iniüial ¿.
ß Qf. supro, footnotc 9; dialectally 'änäyyimhin.
ro 'Classical'.
r? This dosoiptivo passago occurs both in a!-'t'abani (1,27aq and in al-

Mustalraf (II, 105; : Text No. 2c).
tE -- 'eqcade¿; the dropping of tho feminine onding is due to stammering.
re Active participle of stem t in the meaning'being at the point of'.

MI
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them sleep.rr When cUnar learnt it he wcnt itrvay attd cûme back with

a s¿ck of flour, butter ¿lld dates on his back. I{e now came to tlie

woman, and the husband too. llhere he found that the children were

still mying. She still didn't recognize that he was cumar ibn al-

$at{ãb, ancl so she began to accuse hitn: lGod have revengc on clJntâr,

God make him this anrl tltat.r She saitl bad words ¡ìbout him, althouglt

he w¿s cUrn¿rt himself. When hc had brought the flour a¡rd thc butter'
cUrnar began to make cc,sîde in thc pot - the llcclouins call it "apîde.

He first mixed then, and tltett poured butter on the nixture. Now

aud then he blerv on the fire, attd thc smoke penctratetl througlt

his beartl. 'When everytlting wits teady, he sairt to her: lSet the

children to eat.r When she had set theln to ctlt, he began to feed

them uutil tltey wele satisficd, and slte, too, was satisficd and

happy. Then he lct her havo thc satl< of flour antl everything,

¡rnd askcd her: l'Why don't 1'ott go and ctrmplain to cUmar?r Shc

sairl: rì{ot everybotly is ablc to humiliatc hilnself or talk to cUmar,

wþcthe¡ lte is poor or rich; Ito onelvlto ltas his gwn pridc and dignit-v

likes to sltow his conditiorr to tris neighbour or to his ruler even if he

were about to rlic of hunger.. It is the duty of the mler himself to

visit every silgle place arnong his subjccts ¿rnd to find o¡t how the

pcople are living, anci if thcir life is good, then it is all right, but if
thcir life is barl, he should look into it and n¿rke thcir life better.

Whcn cUrn&Þ, she said to him, ¡rmeets his subjects ¿nd sccs how their

life is, he wilt improve their life and feed thcur just ¡ls yotl tlitl rvitlt

these chilclren. That will be justicc and not injusticc'rr

when shc recognized then t[at hc was cflurar, s[r; fouttd that he

\\¡as curnar, she rec<tgnized hcr fault and started to apologize to liim.

Then cumar left the house, but the next tlay hc sent lier and bestowed

upon hcr & monthly subsidy which she and hel childrcn might livc

with so that they might ¿ryoid fa.mine irnd live just as well as others,

suppliect with all necessary things and all the othcr f¡rcilities that the

state can give thent.

'" Cf -"W. footnote 2; difficulties in 'classicizatio¡l'.
¿r The final c dropped beforo an initial c.

s¿ Diphthongization of final i in pre-pausal prolongation; cf. Toxt No. 5,

footnote 8.
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c) (Cf. aþMustfl[r¿ìf lI, 105) u-bacøihht, fî qwçça hün¿¡nt ¡ân1¡e, cat

cUrymy inm el-IJa!!âb. kãn imtrr S ti14êt, s'í,m4ci þarmø bitçî,ap þala¡
cala bêt lacay ëtinù $ qarye waþûdu, uiäid e¡1'aëel, çaþb el-bêt,uâ,qif

fi-maqilãm el-bôt u.-mâsilt, el-l¡,àbel, þåbel bêt e{-íacay, þême. la¡ah es-

só,\fun calô $ u,-qallu,: víu, bi-l-lprnre, betçayye\, m,a-betçø¡¡yeh?ra qallu:

noalla l-þarme, yã-lôþ, bi¿ldh¿e tôilaca u-mà-lil hàdà llntotaalî,hà, to-ànà

bíryril,n u-go,rîb ímù m,i,n hâ'i t-Uatad u,-mã-bticarifl{ þ.irda hôn.t qallu:

tstàtmâ,ni !aþ!,a zgire,'l,sso, bû,åil yâl¡ áab zatoättta ctlqta¡ ùnn el-

Uøttâb u-ëâb et-tvititi t-híùnle li-l-l¡.arme cala lâ,nbùss tôf,acø, !!acamî.hà.

u-äáä . . . u-fâtm $ zôáit c(l4ray ihn. et-IJa![âb, 'ufäkker ùn¿hù

'lsemhà yttnnkken. f Uaitî.iêï, vfâ,m ta-túnåk là-cand, el-hwnne, h,tt

qacad canil øy1aëellih¡mtti'ôrlacat el-hurme, qãl(r.tltt.: tbù,lrâk,yà:ãnfu'

el-mu,'m'inîn, 'ôilacat u,alàil.¡ cirþt, sahb el-bôt, 'ittrt'u. cVma¡ inur,

cl-fla!!â,b, u-qô,m þiëil nti.nntt, tl-nt-cl-þtiyü, râll. libis el-o4d u-fäzzti26
calê u,-qacail $ uúcani f 1fitca1¡a þ13ô¡¡u, 1¡istacûf,ùtt. el-tnäs'tíli'illi
hû. 'äåä u,-tpaya.ltt, cala lån. $ yôd,aca mayatu. nr{r . . . ca.-ídr¡t el-lparme

ztigyhä zäyyhti S fî,'iþa sinl¡ù fwsa ''i,nnlm,'illi htiç)da¡, tetßsel fî,ha bi-

mô[nbet el-taeld"ât,'illi môáùbe n-n'iswân, Eâcøni ráât big¿tat'tti hà.dîk

el-lägle yifitiglû.hà 'illù, ntôáìrbe. n-n'isruån. f ù-qâm e¡-¡aáel, hålà l-cayal

ct-bäd,tiui u-çil. iq'ûl la-ctlnray inm at-IJa!!âb:> ¡nitläkkeràk tün¿ânt,

u-hâ,Qå, nún nôc al-cailåhte u-y1'ah,me u,1-yafye $ ro-er-¡rqûz1 u-mùt

¡tôc al-u'iáihân u',a-l-lcqa u,ct -thilî.n¡, tà: âtl.eri.

'l'c¡çl ¡e. 3.l-Ici¿ôr. Plain colloquial.

A farmer (ùIoslem, 40/6) iB trying to inrluce a worker (Moslem, 30/

-) to tell a story nbont his life, but with poor rcsults. The sluggish

conversation has a tenrpo of only 110 n'ords pcr ninutc, but thc slow-

ness is due to long pauses before ncrv questions. The language is, with
few exceptions, carcless vcrnacular.

es The personal prefixes l- are scarr:ely audible. - ctT¡nar is ¡rot sure about

what ho has heard; ci. iqanib mú-gqarrib '(he didn't know) whether to approach
or not', yimði mù.-yimõi 'whether to go away or nol,' (both examples from
Tuycdttl,biei¡ mâ ùrsír (s for p, Bauor, Pal. p. 1?2, 'geht es oder nicht').
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c) Then thcre is still alurthcÌ story iìl)out cUmar ibn al-$a!!ãb.

While he was passing by at night alone lte ltearcl a woman crying. FIe

turnecl off to a tent on the outskirts of it villagr-'itnd found the nt¿ut.

thr: rnitstcr, smnding in ft'ont of the tcnt itltd graspingthc ct rd of thtr

tcnt. Ife grectctl him anrl ¿rsked him: ¡¡Wh¿rt's thc matter with the

womanr crying like thtt?r lle said: rSir, tltis lvollìan is about to give

birth, but rrobocly cau tako c¡rre of her. I tlon't know n'hat to do be-

c¿ìusc I'nr a strattgcr in this tlistritlt, and I clon't knorv attybotly hertl.,r

He said: rrWill yotr lv¿it for ¿ little rvhile, ['ll soolt be back.¡r ì'loli'
cfJmal left the mitn and came b¿ck with his rvifc aud ¿ll the ncces-

silry things to help the wotuan and to fecrl hcl just after the chiltl-

birth. ì{orv cUnar ibn irl-ll¿ttãb's wife, I think het n¿mervas tla-
cìi[a, stepperl in to the womittt. He stayed rvith the man. When the

worìr¿ut had given thc birth cIltlt¿r's wifc saitl: to Prince of the Be-

lievcls, good news lol yott! Sltr-' lt¿rs gi't'cn biltlt ttl a son'l Now tlttr

rrralr knew that he rvts cllluat ibn lrl-tlattãb, tntì lte w¿rs ashamed

for him and rvas shy,:tnd lte bowed tlowlt itt fear of him and began to

lpologize to hin becitttsc he thought very highly of his corning and

blinging his rvife to assist tlte tttatt's wifrr irl chilttbirth. lle thougltt

that it wits iì chaltce for his wife, becausc l-lnrlifa was & wollliìn likrr

his rvife, ¿nd as such she coultl rle¿rl with her in trase of childbirtlt

rvhich is a t¿sk for wolucn - I tnealt that mcn eallnot cerrry out tltis

task - it is women's business. ì,low tlte ttran, tltc l3ctlouin, began to

sily to aUrnar ibn al-IJattãb: uTh¿rnk you vely ùlllch, this is justice,

mercy, syrnpathy, and ¡¡oocl tnallÌìors, this is fellow-feeling, ¡riety,

and faith,r, anrl the likc.

2f When speaking of eflmar's wife, tlte speakor changes the dialectal äôze ot'

tlre'classical' zawàc,

25 The speaker uses f for dialectal .å. cUrttar's wife was'Umm l(ulltrn.
tû The final c is dropped beforo an initial ¿.

g? Pronounced with a strong emphasis, which is considered 'bettcr'; cf. Rlanc,

Studies, p. 63, and his reference to T¡1hã Husayn, al''Ayyirm, 2nd ed.,p.6t and

passim, where folnr al-qã'ãl Øa.-r-td>dt is often at[ributed to persons with some

pretensions to learning. The change ruqîy .,¡uqû is called 'íënãn, a phe-

nomenon of velarization.
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- {u 'ismølt "i¡tti?

-'tiwod 
cAbilatta.

- qmtwû þilssàk, tûzim . . . qauúa, hissàk uâ-bi. 'Àbrnàil cAbitrøtta?

-'Åtpød 
cAbilatta.

-'øyutâ, ltt, wên el-y6m mti"#tj'í,l?

- TaþariyAa.t

- TaþarùlAå,*
-- macaqt,.

- zämân i,làls Taþarigyà?

- laþa"an ,i,li yâcøyfi $ toadtr lî lahay.

- u-qabt eË-lahar mä!ðIdn $ as-siæi h'äy w4-l-c6^ u- . . . et'øyyâm

illi m.ad,at, wêq lcunt titcô,[a W?
- - [aþ a c øn, el- eyg am itli ma! at y á,M n i, $ s Akå,nit b i- É f a t Amey .

--Ëu lnutt tilrtgil ti-Ste cAmer?

- qtaca l-gtin¿im.

- 'rnûcû l-g¿in¿ixn?

- ltacaqt,
'- 

"lssa 
qulti, bi¿td,i 'äs'äläk hêh suàlâ¿.

tfa{fla!.

-'nún ayþaþlä-l-jä;tti, el-þa4ay awu el-gänäm, e/It)to el-møcàz?

- tabacan el-ginúim u-el-l¡aqay S l¿i-I-göneuz'ayþal¡,.

- {u s-säbüb S ''inrr,u,lä-l-jäni'u¡þal¡,?

- loþøcøn 31ácani lü-l-gùn¿, baiddar yil;tri Ëecîr, bigdar giitri møwâlcel.

-[Wyib,mîn'aþsdn,ktimântti-tJaqîr,macdzan-illøl-þaqay?
- [aþacan, el-c anze lä-l-f aqùï' aþsim.

- 'rcP fu s-säbäl¡?

- es-siíþtib 1¡ú,cani, mù-biþâ,riß catôhà'i{i Éêle.

-'â þt6hel ga*wi?

-'ô btihel uãt"ni? mn-í,üi'A!!a billtkt, mn-el-nyd.

- briss ùnn-el-ayfl w-ella fî søëar $tô,kel q,tuw . . - ?

- [aþacon, y â,Øni s aâo4,' AtrIo bl,til!%.

- hôh?

I In brief vernacular prepositions are often omitted.
i Diphthongization of linal i, here not pre-pausal (cf. Text No. 5, footnote

8), but the apoaker prolongs the vowol in the same manner.
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- Wh¡rt's yout n¿me?

- Ahmad cAbdalla.

- Spcak up! You must speak up, my friend. - Ahmad cAbdalla?

- Allmad cAbdalla.

.- I see. 
'What 

. . . rvhere do you work at the present?

- In Tiberias.

- IÌ Tiberias?

- Yes.

- I-Iave you bcen in Tiberias for long?

- Wcll, I've been there allnost one month.
_- And before this month, I mcan this year and last year and the

days before, tvlìere have you bcen working?

- Well, before that time I was living in Sfa cAmer.

- What wcrc you doing in Sfa cAnier?

- With the sheep.

- With the sheep?

- Yes.

- Norv tell me, I want to ask you questions.

- Go aheail.

- Which &rc more profitable for a rich m&n? cows or sheep or
goats?

=_ Of course, sheep ¿urd cows arc more profitable for a rich man.
- - What's the reason? '\Yhy 

arc they more profitable for a rich man?

- Of course, because a rich man can buy barley, hc can buy fotltLer.

- lV'ell, which is bcttcr for a poor rrran, thcn, goats or cowg?

- Of coursc, goats are better for a poor man.

- Why? 'What's the reason?

- * The reason is - I mean - hc doesn't lnve to pay anything to
keep thern.

- \Mhat do thcy cat, then?

- Wh&t tto they eat then? They eat what God creates out of the
earth.

- Is that only grilss, or are there shrubs which they eat or. . . ?

- Of course there are shrubs. God creates them, too.

- Is that so?
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- rya,øltrn.

- u- qulli, A' Ìim, s'i'tt'i u 'in ti ma! êt þàyåtuk mac a l-gän iÍnt ?

-'ãnà saró,þüt m,aca l-gtinäm bi-ßfa "Arnef lesøca stnî,n, u-lesaØl

ú{hw.

-'ôl¿rli el-gänäm, w-illët, . . .?

- lrt', cl-gäntim laeoaþú durøi.

- {u'ismu?

-''ism,u N¿¿À'dd.

-- Nühüd?

- Näkü¿¿

- u,úacai| et-tesae srnînþallapi,t es-srâþ?

- laþacanbøcad, et-tesam srnùr, þallâsit u,aonouá,hl|

- yú,øni stnm,arrôt fi-t-carnel?

- 
stom,orrôt fi-l-comel.

- t¿r-¿lssrl l¡dlfi\yan n'irës,e ln-qu.s.rø l-¿u,nøÍfuye. l-anowal 'L'aþariyyø.

Su þ t ttbu.d qtac â I T øb ariy ¡¡ àT

- bôtWd n¿acâ,i T aþariyyit tÌim,ân, l'iyât u-tntss.

- tümâr4¡ u-nu,€€ . . . wâ,fir itøk mi,nhin w-ittd lî mþassa?

- yâcani fî, mau&fir minhin $ Itil¡ùdtl sebacú lifô.t.

- bitqtrl intti'abatt tämâ"ns l¿-n?¿gp, lîqa u,-ntrçç uên, bitrttlt, hüdök?

- bitrúrl¡, ld-l-bâq, bitrttll, 'äleel,t bitrûiþ ùrþþûn,,t h.êk.

- yô,cani 114ø u-nuçç bùss äåäl' el-bâa?

- b¿iss äåitu el-bâç S lî,ra u-n4ç.

- u-b"r.i.tb minnàh yùmkm tältit lirât'äkel?r

- u-betûþ tälÌit 1,i,7â,t'äld,L [aþacan.

- gâcani biçfâlàk l¿úwala'u¡baca li¡ât?

- gâcen;txíctouala'nypqcø 1i4il, mtaü w-nuçg, h,ôk.

- u-bikäffu câItûh\'ä-lcäm nàlo¡ a¿n¿6¡,

-- fi cindi'urþat apÍûr.
* u-yú,n,kon bikÍß hâdÅ c êltàl{ w- ellà b,ikf i?

- !øþ ac an bikfî,{ c êlti,r lsämân g &cani b tikûn mãtltñ,| .

- yâffini mÅllntt min n6cø r,naçâri?

- ruin nôcø m,açâri, møØlûm.
-- nxâddíÎ

¡ril r.

- Ìno,(ut|,t .a,.
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- Of course.

- Now tell me how many yean¡ of your life have you spent with
the sheep?

- I've been a ehepherd in Sfa c*{mer lor niìe yeare and nine

nlonths.

-'Were 
the sheep yours or . . . ?

- No, the sheep belongeil to a Druze.

- What'e his name?

- His name is Nakad.

- Nakad?

- Nakad.

- Anil after those nine years, did you finish your work as a shep-

herd?

- Of coume, after those nine years I finished anil left.

- Diit you go on working, then?

- Yes, I went on working.

- Auil now let's come back to our story. Let's take Tiberias first.

IIow much do you earn in Tiberias?

- I earn eight pounds and a half in 'Iiberias'

- Eight and a hatf . . . tlo you save lrom this or are you short of

money?

- Well, I can have up to seven pounds left over.

- You said, you got eight antl a half.'ï[¡hat ilo you ilo with the one

aud a half?

- It goes on bus farcs, it goes on fooil, Ít goeÊ on ciga,rettes, iust
like that.

- Do you menn iust the bus fareg cost one pound and a half?

- Just the bus ticket is one pound and ¿ half.

- And you spenil maybe threc pounds on food, don't you?

- And I spend three pounds on food, of cotrse.

- Then you'll have about four pounds net.

- YeB, about four pounds, tlree and a half or so.

- Andisthat enoughforyour family? Howmany areyou?

- There's four of us.

- AntL perhaps that isn't enough for your fanily, or is it?

I
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'-u-qulli,þncar{ ñgau+ihtih uu,tt¡ . ..?

- lö', mà4acã.llamtl,Ë.

- lê#? Stt' s-säbtib?

- 
cs-siÍbÌib ltá,*ni, qittit calû,mi,'eyyâm, qabel yácatå gêr catt el-eyyânt

luiA.

- yãeni qabel mä-k¿hni# fî, madârís?

* mau!û,m, qabel mä-túinll-fi märtâ'^r'ds,s nlí-lrd,r¡lf li $ nfcallml,n,8

nä-lcänß yâØni !å,q&(f,wt.a

- yâcani'inrttt, , . .'int qaddêl cun¿r¿ll issa heilfäkker?

-'ãttù fî, "arnri tälätbt, sini.

-'â . . . yâ,ffini'inti utúf,ili,t bi.Jtritâry¡ít, zÌtuntnt?

*- 
rytacøltt m c Bri¡âny ã.6

- yãcøni tälütht, bikû,n . . .hawwala. . . sinl yúærti þarrusso tt'ci$în,

hêk' u-illù lä'?

- uåcunihêk,lñ-l-l3ams'i.6 tt-ciírîn, . . .

-bi-t4ül¿ittu. 
. .

- bi-¿-uilätîn,' â, hôk..

- qulli, fî, cinitãk hôk qvçça, ktm,t mâli'intt6 u-çâþlb, 'uta íuft i,6i

mä{län w-inlís fi-,51a. "Amel urt-ittl,i sâre\' ua/i¡eí ti,nchëmt' ca-l-mäúzü

'au hêlc?

- laþacan à,na ulpû{ Éulit iktrîr.

- - íu, hî. min nôc al-uu,l¿û,i?

-'ümu' !îh.

- lu h,î min nôc al-wukûí? 8â'b?

_'â.

-bôkcl el-canae urc . . .?

s The speaker prolongs the vowels of ùhe stressed syllables as if beginning a

long lisü.
. The infinitive of stem V is ltere, as in most cases' û loan from /ø.s¡ø, and is

usually pronounced by the uneducated with emphasis or even with regressive

assimilation of the first trvo vtxvels to tho last (¿); cf' Abul-Fadl, p. 286:

tuhustutt, tucuhhuil, tukubbur,
ó 'lhe preposition is either omitted or assimilated into n¿.

c The la¡t vowel of famsd and 'ínti is dropped, and s/t is doubled before an

initial vowel, esp. the particle u-, when the juncture is close.
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- Of course it is not enouglì for my fanrily, and I'm always in need.

- Do you mean you're in need of money?

- Of money, of courue.

- Financially?

- Financially.

- Now tcll me, do you know to read and writc or . . . ?

- No, I haven't learnt.

- Why'/ Wlrat's the reason?

The reason is that I never went to school. Those days were dif-
ferent frorn nowldays.

- I)o you mcan there ryeren't any schools bcfore?

- Of course there weren't any schools, any teachers beforc, I mean

there rvas no progress.

- - Then, hon old do you think you arc norv?

- I'ût thirty years okl.

- Then that means that yon were bonl during thc British time,
doesn't it?

'- Of course it was during the British tillte.

- I[ell. . . thirty, th¿t means. . . about. . . in the year twenty-
five or thereabouts, cloesn't it?

- Yes, about then, twenty-five . . .

thilty. . .

thirty, yes, ilbout.

Tcll me, hilve you any stories about what happeued whcn you
wrre with a frieud of -vours, or did you see anything, for example a

wild beast attacking a goat rvhile you werc shepherding in Sfa .Amer,

or anything likc that?

- Of course I've often scen wild beasts.
. - What sort of wild beasts?

- ft's callotl a rvolf.

-'Wh¿t sc¡rt of wild beasts? \Molf?

- Ycs.
-- Docs it eat goats ¡urd . . . ?

- Of course, it catches a goat by thc tluoat, and a¡l soon as it's
cauglrt it by the throat it's practically dead, anct then the shepherd
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- ntaca!ítm bimsilt e\-canze mey-¡åqbâtha, rna'bintsl,lúå rneï-

¡åqbáthû 'i,lla þâ!sn, bî,ái yâci bu,qcud içWAùl; calê: ¡ståmnà stànnit

slã,wm !¡ bitäkk el-can ze ntirntu., bôl akn ebgänäme min,nu, hôk.

- hêl þâ'þabitkû'n?

- tú, t¡itt;ûn þâ.!ça yftcani ntêkel1 yåqbúthù.

- rnir'¡yyte w-ellà?

- ¡nþøcan yúcûni, 'iqJtùt e¡-yâci bacîd,, binvûlt, uri1-kâtt, ey-y&ci

qaúI, higilar yír,eni $ yrishrib es-siklúne u1¡iflbàt¡hà,8 l¡àttã yú9art'i

tacawwá,Qlu' adra"n þamis liyât, ltùttà, y olrrilla, l|,atla hêlt.

- yú"o.rui'illi biflbàþhù, bõkélha ltûlrt u-côh;tt'au, bihîPa?

- !øþacmt, yú,cûni, bõkélhà, hínu tt -côltu,, l¡ùuaddi lù- áât u,, bibica núnhå,

hêk.

- fií cind,å"lu qnp¡ø gê,r hôk. mätrãltht, inlts n-çâþ1b, 'iíi hôh, rpo,¡yøl

cølôh tlu,rrølrya mùt' it"ttyac'i4¡ye qadî,m,e ca-Eämû¡t, Turbi¡¡yn'üi hôl¡

mäldlän iÍtùt,...?

- laþacan ana hada Iâ', mø-li.{ clnili mùnru, yá9ani m'a-baiilar

yú"oni 'aEu,llàk, gâcø'ni bagdar etþayyal anà rc-cl-cantmâl ut-eþnti ya4flún

u-el¡,nø myarcu,l¡in,' ùna baErllu : tqadd,êí þtôþuQ?t nrhaQâka : vqatldêi?t

yficani ak !a' min hêk füi.

-hêk?
- hêlr.

- 
¡¿ssa lill cind,øk gêî hêk?

-Id' 1mã-fiiÉ.

' Text No. 4.\-iVcôune. Plain colloquial.

A farmer (Moslcm, 50/-) tells of a nightmarc, and his wife (Moslem,

421-) gives her own account of the same incident. Both speak in ex-

pressive dialect, the wife wholly entering into the spirit of that night.

The tempo is 0. 120 ï'ords per minutc.

a\'ùna nâim ç bi-t-jurfe hä1¡ lti hôn, \assêt bi,-l-þitern innhin fû,nt.

calagyi tnân rþ-íabs.wue y&cani gôr zäyyi ztiyyluin, gã' zägyy l-imn ãdämîn

g&cøni, 'i,rlraad b-i;noad, yû,cani !úú öl-ben ãdämï,n,'ùrnnút gúcøni l:b;i,lqa

tùbøþþiÈ lincø, w-ànù mltiufu u-&äyl mi,sl$tn'i, uâ,ltail min iäri. mn-
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stirrts t',rying out (thÌeirtening): rWait! Waitl Waitll Hc tììay snat(:lì

the goat or tlìe slteeJ¡ f¡o¡¡1 it, this rvay.

- 'What 
do you rnean that it's practictrlly dcad?

-- [ mca¡r it's ¡rrirctically dcitd bocarrsr, it's alre¿rdy tol'lr its tlrroat,
- ls iI rlt'trrl ot'. . . i/

- Of r:.rxtrsc, I tnean, if the slrephcrd is fal away, it's dead already,
but if the shepherd is nearby, he can take his knife ¿nrl slaughter it,
becausc for this he uray get four or five pounds for it, or he call eat
it, stnncthing like that.

Does he slaughter it and eat it rvith his family 0r.does he scll it?
of coume, he may eat it rvith his famil-v, he rnay givc his neigtt-

br-rr, he rnay scll sorne of it, sontctlúng like that.

- H¿lven't you any other storics, for exanlrle about rvhat ha¡rpenetl

to you and a frientl or sontcthing likc that? I{ave you happened to
hear any ancient story told you by okl people about the Turkish
time, something like that, for exiurrple that somebody has donc this
andthat...?

- [)f course I h¿r,err't anything like that, I rnean I can tell you,
I may talk rvith the ll'orkcrs on our wity to and from worl<. I ask one

of thcm: rHow rnuch do you get?rr and he ilsks: ¿How luuch?r llxcept
for this I've nothing to tctl.

Is that so?

-- Yes, that's so.

- And Dow, dol't you hilr.e anything else?

No, I hat'en't.

a) [ was slecping here in this roout, and I rlrearnerl that trvo fell
upon nÌc in shape different from minr,. They werc not like hum¿n

beings, I rne¿rn they werc black, black all over. 'Ihe1. wel'e :ts tall as

7 Active participle of ,Â.1, stem I; cf. llarl.hélern¡', f)ict., s.v.

" llh > {rf , progressive assimilation. - The aninral must be sÌaughtered to

be edible, Cor. 5, 4.

| .h :- lll!, mutual assilnilation. In most cases the consonant of the suffixes
-â¿ and -åin is preservetl, rvhile it has usually disappeared fronr -(å)u, as is
dearly slros,n by the forms ttil¡ahha, rriåa're (Text No. 2a), ut¡l tôbahhin.
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iåreyyi, u-uâl¡ad nún-'ideyyi, Iâk*h a![ø'!ta calôhùt, 'ä&ûl râ+hin gilþ'onr,

bi-s-saqef . þacadãt $ 'ónri Qaga!û'ni Ì¡ùmitlínú, l¡idd'Iuin i'dibbû'ni, {uft

et-ay| inlaqqat a!!al,!ae hêk, mä-h$ithâl qa¡ây, al-ay|''thùÉnr, liyyi
biddhin idihbûtni þ-hä-é-laqq hû{, ' ùnã m.rt øsayyã\' ayagreg hêh, ailtf

näyme 'eb-bâb et-mal¡.all sùncatni u,-fakkayat innu' fâtu "alàyyi nûs

biililhin Uó,*ni gdufbû,ni'øtc yûcani ytiúmälurpacry i{i. närlh.íit| calayl¡i

tä-tsùmmae s6thà, lâtein m.a-rtdarn' nrydd calôha, 'ànã çôthà sâ,mccu,

tû,kin ma-gilarí uryild catêhù. bacadhn tta¡co, t -UUb bi'qrunuo u,-lânt.

lû,mt, sâEøt ilsùwtni calùy¡yi u- $ tu'Qkur ismt' 'AIla yú"oni tt-tçaþþ|

fiyyi. qâ!at, sùcéth¡i läntn¿ä lâtAt "al4¡1¡i uácûni bitqu.tti: u.lrrlrótc $ lrri-
'tirtnäk cabeil 'ísutad¡, yâcani,

b) 'àna nâ:inre, 'ayâ"ia hã-z-zøcâq S iraçyeg: ¡qh4h6h6hshâ:> iyaþ'eg,

qult: vwên, hâ,!,a?t yúøni estannôt,l¡auihôn fäzzêt, mä'ëtinî* uraei, fäzzêt

fatnt eUbâtt, fuùit to-illå,lt;û, ntiym em| äntcrõ cv'yû,nu, hôk S fâ.teh' limmu;t
n'EhmÌid-Ehmäd-Et3mäi1-Ehmäitltt |äzø, |attaþ: rmâlittir¡ quht':wnâ,\älc?tt

qô,1: wtälî.{, #u mâlni?n6 qutlu: vhr.ltiyf? iu mâlak?¡ qât: ttéultcþtênäátt.

calãyyi yú,*ni þ-çûye, lJâcani'illi lþamuaf u,-bitldhin,'imislúni u-vtlibbínti

hêh ib-þoþ'e urànã bäÉi¿ld câd la-u¡ara nr'itthitt,, bül'di 'arëaø la-u'aya

u-l¿inni gí,iliftnt, biuyi la-Eu\dôm,, 'anri zaaâq1 tänni 'at'äacø la-utarø

utna-ca$é imkenni 'i'mti $ 'araáëacag lú'li løtttaEa. buyagreg hôk u'
naþnûq nnt-el-þôf lä-yiÌibb'û,ni bi-qa!þ el-hô'ilø.¡e sâru h,ã'!fina "a-l-\eÍfe
u-biÅilhin i¿l¿ùùû là4àket.

2: n,a{a)ti; ct. Abul-Fadl, p. 142, footnote 5; llarthélerny, Dict., s'v.

'*l;'gâli'nta femmc'.
E : nâ.dìit; cf. Blanc, Studies, p. 72; p. lnL nãd,áhli; lìarthélemy, Dicb' nad.ah

'v. peu usité'.
I The audition was aütested by el-Junoidi,rvho had hoartl the sarneexpression

used by some Jordanian Bedouins in the sense 'is dimly visible to me'. The

grammatical form might be act. perÍ. of stem [V plus suff. of sing. t' -t for-ai.
6 Formed of linË,ân'cup'; dissirnilation ¿ ) r. Barthélemy, Dict.: ldndjar

'i¡rdl¿ 'ouvrir de grands yeux, écarquiller les yeux', par dissim. de *laddiar

'écarter'; tunilian v. intr. 'gobeleter, godailler, vider des petits verres', dén.

du fand'jô.n.
6 As a result of folk otynrology mâl-i is sometimes distinguished from nld'li

by using the suffix -ni.
? The pcrsonal ending -t is dropped before the initial ¿'
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tìÌr,n, lìlrt tlre-y wele ¿ìwful in appca.r'¿ìtìcc. I n'its startlul, ilnd f saw

that thcy crrrrgltt ltoltl r,rf rììe, one of m_1'ltg . . . nry legs, ¡rntl tlte otlter

of nry hantls, but n'helt I looked at thcnt, I sn'iv tlteit' lteatls were

scraping the ceiliug. Then thcy glas¡rtd holrl of nte ¡tnd carrietl me ill
order to throw nre tlorvtt. I sarv tltt, eattlÌ clßaving it¡ritrt, I kroketl

tlrere, bttt l cottkln't see its lrottottt, tlte ground. 'l'hcy t;otttert-'d rne

¿urd \rorc going to throrv rte tlolrt irrto this cleft. 'l'helt I startetl

shouting, gron'liug. ìIv rviftr wits sleepittg t¡n thc ¡rorch of thc honstr,

rurrl shc hr.arcl me anrt thought thirt lrtrut ltad fallen ttpon mc ¡rnd

rvr,re gr¡ilg to bcat Irì0 or tlo solnctltirìf{ to l¡tc, She called rle so th¿t
I could he¡r het' r,rrico, but l cortldn't Íìlìswer her. I lte¿rd httr v6¡tt',

brtt I couldll't ¡rns$,er hlr'. Then shc jrrrhecl thc cloor loutl arttl c¿utte irt.

Slre canre in ¡tnd stitrtctl styilg 'bisntillâhi' ft¡r me and citllitrg Gt-rd's

lranrr and x'ishing nt1' ltritltlt. She tt¡lcl lttc that $'hoìì she hacl come

in to me she said: rl saw thitt you wexr just like a black ùtan.D

b) T rvas sheping aud I ltcitrtl tltrottglt tltc tlxrittu tltis vnictr growl-

iug: ,rlhirhirhar, gtorvlittg. I thougltt: uWltt'rc is th¿ti'¡r f rv¿riterl ¡r

lnonrcnt, tlrcn I jurn¡terl rt¡t, bttt I tt'¿lsn't clcar lvhat it w:rs itìl itllont. I
.irrrnlrcd up, opcnecl tlur door'. ¡urrl rv¡nt in. Hc was slccping li'ith his

r'1'r,s widc opctt ;rnrl ltis lltr¡uth itgfll)e. rAhrnacl-Ahntad-Alitu¿cl-

,\hnrixl!r Flo was stat'tlcd atrcl o¡renerl (his eyes): >What's the tttattel?'r

I said: uWhirt's thc urattct n'ith yrrui/r Ilr said: lNothing is rvrong rvith

rnc. Whrrt's goiug ou'/u I askcd hinr: ,r\\¡h¿tt do you see? \\¡h¡rt's tlte

matter n'ith lrlu?rl Htt slitl: lI sal trvrt setting upon nre. 'llÌte1'rvere

arvr,-itrspiriug in :tp¡rrritt'¿utrre alttl tlttv rvatttctl to c¿rtclt tnc ¿rnrl throw

nre into a pit. I strainccl b¡tcklval'tls to get rid t¡f them. I tricd to lìtove

birckrvards, but they rvelr,. pushing rne for$'¡ìr'ds. I tt'itrtl ¡¡roitning to

nrovr-' tlacklvirrds, but it rvas impossitrle to tlrag nrvself l¡¿tckwards.

I 'i,r'as grurvling nnd rrhohing for fcar that they rvonld tltrow llte into

thc pit.r'l'lrey nele jrrst holtling hirt ou the cclgc iutd were going to

lowel hinr dorvn.

" "þ > I!l!, regressive assinrilation.
0 A curious use of the der¡ronstrative pronoun åri{ã rvith an article; probably

a kind of an¿rtnluthon. d is emphatic d throughout the stor"v.
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stannù tti-trîr,I3an côd, :¡íi¡ iþarrif hä-11-nlfyô,1a. 'à'nù þofit, 'ànti
qult : nlrhtnu,> mä-hûnä|,'þ a,r aniy y e u,âqcthit,,' ãttù gtrlt : ttl¡itt¡tu, f at " ata

hàda u,-qatal'û. qø!þ eltna\øll¡> 'ùnù, yonr,l'nntt, þa¿yalni qult: tþalas,

hile,m hâQ,.t hâila nritt. t-iklâb,lê{ innu, qabet çâ4at nmcn nâs itc!î,r yífani
'innu yíû/u'ili li hù-t-iktât, illi þauual yíFøni "l-ntaiûrbaro ha.8ô1,

qô,lu haflôl: >lrnrtb el-ma!â,rbe bi.tþawttetl'u,lJutltt'anà çttbel¡u'iÌäl¡bêlu

fi-l-bîr.

Text No. 6. cllabû.n. Plain colloquiill.

X'ourtecn men are sitting in a t'oour in the moocl for telling stories.

Spirits are running high, antl the presettce of the micropltone is

forgotten. A farmer (Grcck Orthotlox, 531-) tells rvith lively gcstictt-

lation about a trick he has playccl in N¿z¿l:reth. In spite of tht
dramatir: abruptness of the vivid nanation, with rclatirrcly long

p¿mscs, the tempo is ftst, c. ll'15 words per tninute. Owittgto tlte
naturalncss of presentatiori there a¡e considerable changcs iu

intensity.

u,ø-!!6,hi l-calînt, 'ùnã ru\t calø n-frîsre macîö þabar iíi. '¿i¿d Lùbî\,

ei-íofêr, qalli: vtacâ,l, biild.à,h: nti¡el-nra'aqullalc tälùö?t qrtthr,: t#íû.?v

qât: r,bi.dtlna nlicömäl Qäl.ttti cala cAb¿l el-cAlî|l qutht; ¡'ana c.¿Ibi| el-
cAfî'f mälî.í þ,ulfe fî'.v qalli: t'intc nií Suglu)t.v tÉu, b'iddnù nticdtnül?t

qalli: tt'inte bitqûl: "ana n¡êtol,: l3arnrs liyâ.t', busîr ùd¿ädätítnu utiyyäl;:

"'hrte tan!ôni lî7a u"-þtu.[hrþ þam,is liyirt', hiiss rna-täfiú{ u:a-Iit' l;ilme
co¡ohi 'ältäd,tin, ktúlu l¡.liki ttirlci.t'äëêt anr" 'u-n!êtu,lîra u,-tølabtu l-

þamts liyût. el-bâs mìil1¡ùt, m.in. eil-I)êr,L m.in. cllalñut, m,in-el-ltùll yätnm,

zâ,h,ùnt, lü-l-bûb. ctllc¿t cal-bâç u-an!ôtu lîta u,-!ntaþtu. þam,ß liril. e¡-

câ,\àm qâ.cide saM". ¡arz Lùbîþ qallu: rryâ, cAbed, yauwa|, ëüyylt qalh:
¡Étt, s-sî,re?tt qallu: tfî, sälünli ¡nã-häilä fähim ca-hqllu uta-ta \tirlä
bácarífu, mil ¡nin nâ'¿ l-t¿lûa iile iôle.* cl-c\l,e¿|Ù'äåü, qal.hr.:s t'ôl
bictdak?t qull.u: r5rr.Lfilemalr btíl¡kí.i us,-la kibne cayabi 'übüdün.

Íâh Làhîb, qalht.: >biddu . . . td,Ill¡ni þam,is tiyât uran!ôni lîynl qøllu:

ß 'l'he muÈraå¡l's arc well-known for their interest in rvitchcraf t; cf. e.g. Abul-
Fadl, p. 29, footnote 5.



l,os'cr (i¿rlileln Alabic l:J7

IIerviritetl frrrl rvhilc until hc r(¡(rovele(l ìtirttsclf, and thrn hc ltcgnn

to tell this stuL\'. I rvas afraitl, I thotrglrt: l;\s ifu becausc thcre

$.cle rrrìlhels ¿rt th¿t time - I thtluglrt: u.Ittst ¿rs if sotttebody had

conre iu to ltim arttl the¡'hatl l<ilkrd ltittt ilt tlto ltottsc.u \\¡ltcn he had

told nrt I tlurrrght: llt's o\.cl', this rv:rs ottl\, ;t dl'o¡tttì.ù It tratttc fronr

that book, her'¡rttst-, btrfrrt'e that tttittt¡' lrrroplc ltittl strelt itr that bttok

somcthing t.ltirt itrs¡rit'trd fear, I lneatr tltosc (books of tltc) tr[rr;4rabis.

Thcy h¿rd sirirl: ¡¡'l'lte lroohs of tltc Mttgrithis ins¡rire fe¡tr.u In tltc
rrourittg I tooli it itnrl tltt'e¡, it ittto tlto pit.

I3y thc all-krtrrrvilg (ìorl, Ì rveut to Nazat'r,tlt, rvitlt nothiltg speciitl

ilt luilrtl. 'l'ht'll thr, rlrir,cr Llllitl (ì¡ìnre up to nrc artd saicl:u Listcn, yott

rumst siry whnt I tcll 1'ott trr say.¡r I itsketl lrim: lWhat?r FIc said:

,rWe'll pla.y ir jolte ou cAbd cl-cAfif.,r I s¡titl tt¡ ltit¡t: rI ltat'e notltittg

against cAbrl r'l-eAflf.,r IIe s¿rid to lnc: rDon't y(ru \\¡on'\¡ alrottt tltat.'r

tWh¿rt shall u'c tlo?r¡ lkr sirirl tt¡ mr,: uYoll say: 'l gil\¡e yoll fivc Jrottttds'.

We start at'gttittg rvitlt tritclt otlter alttl I say: 'Yort gi't'c ttlc olttl ¡t<lttlttl

and ink nre fol Iivc ponnrls.' lJut tlnt't s¡reak a singlc n'olrl of Araltic,,

you must spr,irk irll the tituc in 'llulkish.¡r

\\¡cll, I gnrc ltitrt one ¡totltttl anrl askctl ltittt fot'thosc fivc ltounds.

The bus rvas full. ftrurt etl-Dôt', ftoln cEilitltûtt, froltì et'erywhcl't-r,

ruro*'tletl u¡r to tltc dool. I stelrpr,rd intn thc ltils, gttvtl ltitlt rllte ptrutttl,

anrl irskt:tl ltiur for five pottnrls. EverYbod)' liept rlnitt. 'l'ltctl L¿ùllib

s¿irl: ¡lcAlltl, c()rììc hlt'clu llc asketl ltirn: 'r\\ihat's thc ntttttcr?l ].¡abib

said to hint: r'lltet'e's a t'lÌflll thcrc - ttollody uttdcßt¿ìn.ls his l¡tn-

gnagrì, ancl nobotly lutorvs hint. llc isn't fr¡nt tltis tlotttttry ¿t all.rr

c.Abd camc tt¡r trr trrc rnrrl s¡titl: rWhat clo }'ott 'i't'¡lrtt?r I s¿rid to liinl:
,rÑrr.i'.1íl¡r¡n¿¡.u I tlidn't spcirli ir singlr n'ortl of Al'abitr. 'lllictr Lirl¡ib said Io

hirn: ul'[e's tsking lne fot fivc pourrtls lrul ltc only gavc nt(ì one ¡lolttttl.r
FIc said to hirrr: ll,{rr)k, my fticn(1, nlilk(' sure, pct'haps hc ltits givett

I and È Thc latter part of the conponnrl ¡rerstrtral and placc nanres is ofte¡r

droppcd anrl thc <lefinite article is rtscd except in addressing. ed-Dðr : Dêr

Llânna, a village norl,hrvest of "Eilobrìn.
3 Logic inrplies galli.
a Obviously "l'urkisìr' of his own ntaking.
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r,yã-bl, ilanou¡ar,bülki min!î.k þami^s li,7ât.n qalht,: th,iyyâhä lî;¡a,bacéihhà,

brfóilhø li-î.iti,, h.i+tVähäl qallu: 4¡ã 'ú13,i, þufl lî,rtalt lu-irhab uê¡nma

hiildak.t quttlu: tlô.>r hâQa miltâ,q tänni'ähki kiln¿c,'thm mà-kú,ntil
ähki'Ìiäü t¡û,l Lubî.b: w:à-h1¡â,t aþûk, ru,à-lgât el-Mt¡sî"b., nrà-btäci¿rifu,?t

u-qallu: tma-ttâ,hi yâ reëáat, tb-zihnâ"ni m.ù-6uftu.t ilâ¡ calat-þâs nälyän.
el-aslônt, iqtúht,: ¡t¡ù,-b7ât eMl¡antmåÌh't, tt-n-nuç¡âtú biqtùlu,: rtton-h.yât

el-Miisî,¿h.> 3¡iqtùhr l-meslim: tu,a-Mullomntùil zä,må.ní nrå lufhù, tt-n-
nusyâni iqtllu,: trua-l-Mäsîett. ztim.âni mà, {uftu..v'eyy. l¡acadên ùnà,

¡¡ã "Abcd,6 biitdu yloqqilh¡ô {u:ayy calàyyi, þtrt calê. lu,rt calê, fa!I, niait
ntrrel-bâç :1 *yã btùî4 yõ bulîslt lãqâ. 1¡is'ülu.: nnâIak?,> qallu: vfî zälänú

ntitsällü, mù, \ütlä carlu, nrnên wa-Ià t¡Ìidä fânim ca-lugttt lr-bu.!þthtr.ti

nuçfui m.a-baùrâí.¡ 'äää h.tt., el-bu,lîs,'tiáti tt¿ähmä colu'innu. nùilsällil.
'äåÌi, qâl: v'êi fî? tþtig¿ta,f täl¡tci ca4abea?¡f Uaconi Labíb cirif säcéthä

'innha äidiliyVe. safan, u-illi bi-l-þâç çalamq u,-anir ndaþalt, ¡na-cddnâ#

näcörii lu büklnà nsâui,li:onrú¿a sâ¡øt åiititiyye yúcanl.'rinù mà-áä

bi-fikri qútlu: ùhådô, Lùbîb \æîbna u,hddà, IUIúLsù l-IJûti !ârnå,, l-hâQù

l-cAlteil zälämi nruqtil,> lLcAbeil qncad secatôr, l¡rihÀ'î.{ u,u-lã kilme
cuyu.bi, u-1¡þallef i,lli li.-l-þâç. tmìrrnnäcdri,fu.{l), 'e. , ldírrriÀ'?rro, tittüh.lù
cu abeu?t 'äáä l-bu,Iîs qalhr,: t>¡¡âcøni 'ehna mesþuya?v e!-bulîs sahab

lâht yâþ, u-h'ít, d,ây hêh yähki cala Là,bîb. qalltt, Làbîb: ryãcAbed,häy
ultid, " Ì¡ahtnt, lä-tàcølâql m ac qh$.v

t Ðither "lurkish', t¡r Ilebrew ncgation used just to sìrow that the speaker

does not undcrstand Arabic.
6 I understood that the nauator was here corrccting the subject, but Mr.

el-J uneidi explains that the speaker addresses the listeners at the moment lvhen

the course ol events is changing.
? Rreuíloquentrø typical of thc narrative style.
t Diphthongization of final i in pro-pausal prolongation. 'l'his is the clearest

occurrencc in my recordings of the plrenomenon discussed by Blanc, Studies,
pp.50-52 and 121f., Fleisch, Zalrlé, pp.85-87 and Cantineau, Palmyre I,
p. 72; id., Nornados I, p. 47, II, p. 151.

0 The auxiliary verb crÍd is used here as a particle in the samo manner as

nm-ma&ntli, ma-ei¡tnâË'we have not'. Cf. Bergsträsser, lipraehatlas, p. 211

antl Karte 28; Bauer, Pal.: ¡r¡i cúé üþä; ntin êmta mi "udtii ¡unâk? (p. 122);

ßarthélemy, Dicl.: ¡nd ôâd 'drlia; ntô cadt camri ,arùh (s.v. cød); Grotzteld,
Grammatik; nta îåd'meist in dieser Forrn starr gebraucht, seltener mit durch-
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!'o¡ five pourìds.D Labib ¿ìlìsr¡i/clcd: uIltrc it is, ttlìc pound. It's still

in nV lìAncl, hcte, lookll FIc silid to llìr': DT¡{)r}li. tttt'fticrncl, takc yr^tr

porufl ¡tnd g0 whercvet' yoll w¿ìnt to.u I sititl tn hillt: ulór. FIe cli¿ trll

Irr-. coukl to l¡rakc tno s¡ty sonrething, llrt I tlidrt't sp(ìlìk. 'l'ltcn ho said

to LaSTb: Dlly YOur fittltt'r, by (llrrist, tlott't -vott ltltorv ltimi'¡ Ikr ¡tlt-

swcrcd: ll]isten, l¡¡ln, by (lorl l'vt lì(t\r{-)l s(r(ìlì him.r Hc itsk(ìd 0\'(ìlvolì(l

in tlrc cl'rln,tLrtl bus ottt by rtltc. 'lhe N'[osl'tus s¿rirl to hinr: ll3y lfnh¡tnt-

Ìì¿t(h), alìd tltc (lhlistiirns said t0 ltinl: ¡rlJr' ( lltt'ist'r. 'l'lto l[tlslrttls sitirl trr

l¡i¡1; llìy }luh¡urrmarl I hil,ve nc\¡et'str(¡ll hitltl, ¡tllr1 tltF christians s¡tirl

to hinr: ulìv Chrisl, I [¿rye ne\¡r,t'Srìetì hittt.'r'l'ltett, tltett, nll'fricttrl, ltt'

rvantcrl to tttalit. it a bit rliffit'ult fol' llì(ì, rlttd I got iutgt'y rvit'h hinr'

I got ail¡{r.y rvith hiul, he junrperl out (ìf tltc btts and stlrtr.'rl calling

tþe ¡rolice. A policctnatì (ìaIììO anrl itskrld hirtl: ,r\\rltat's tltr-- lttltttlti¡rr

H(] s¡id t0 hin: lThero's an iltfiltr¿rtot; ll()l)o(lv kltorvs wlltrt'r' hc's ftoltt'

and rr()doby ultdemtiurtls lris langttage, ¡tlltl ll("s ilskiÙg lls fol'lì'lotlLrv

whiclr \\¡c ìl¡tvelt't got.rr The prllicerttntl gtlt all het ttp l)et''¿ìtlse tltr-'re w¿ts

¡r' infiltratrlr. Fle (ìanìe iuìd ilskcd: rwlt¡rt's goittg ottir well, can Yott

speak Arabich only norv LabIb undelstootl tlt:tt tho situatiolt lvits

gctting serioufr. I{0 rv¿rs wol'ric(l, ¿ìnd th(ls(ì $'lì0 \Yelc in thc lllts $'ctr'

wfltdtiug r:aref¡lly, llut I rv¿rs cotlftlso(I. we tli{tl't l<lt¡lt'rvlt¿tt to tt0.

bet¿lrse the situ¿rtion lìail gro\\'lì sort oI sotiotls. I j[st srrid the lirst

rvrttds that rtame into rlly h0;ttl: r'l'ltis is Litlllb, rlur relativrì' and tltis

is l[r1sir cl-tIuri, ()rrr. lx,ighboul, ltnrl tltis ntrttt here is cAbtl, tl¡'

trottbl0makrtr.l l'0r honl's and hottl's cAlltl sitt tht're. but I tlidlr't

speilk Ar.irbic, not il sillgk-r w0Ld. alld ltrr ask|tl thr. ¡tco¡lh of tltP btts

to srveilL. uw'e don't kno.lv hit¡t.l rBy }'ottr clrrottì/u - rl)o ytltt

spcilk Atallic'/t - Now tlur polic,etttan asli|tl hittt: rrÀLtr yott pliLying

it giììlle \\'ith ns'?t. 'lltrl llolicrrtnalr rveltt arva¡' iltttt cAllù bcg¿rn to say

hirrrl thiugs about Labill. Labib sititl to llilìì: ùI/rx)li, cl\bd' tlì('se ilr(r

chikllcn ()f cEilabtn, rltn't tr1' to intolfot'r' ¡¡¡ {l1r'il'tlffitirs.r

konjtrgiertem "¿i¿l lvie ntu câdu labstt'(p'i¡l; ¡l¿lrn' Tcxt No' 9: n¿d c¿idr¿

yIallu.
r0 A slrorter for|L for 'b(il-itînùk u-blil-ytimîn,iÀ''. For srvearitrg manners lrì

Galilee, cf. Ashkenazi, PP. 8:l-85.
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Text l{o. 6.'I'u¡cân. l{oineized colloquial.

A plastcrcr (tlrcek (.)rthorlox, 20/9) tclls mc how he left school and

st¿rrted n'orking. The prescncc of thc microphone makes him choose

his words with exccptional care (cf. thc $:s), and nany journ¿rlistic

idionls charactcrize the story. Ho\levet, tht-, naturalness is failly well
preservcd. The tempo is rclatively slorv, c. 'l05 $.ords per minntc.

cl-üsbâl¡ illi'argamalni'intti'ätca,llinn, hâi s-sanaca,'euru:ul i(i,'ùú
cl-u¡alail l-ekbîr cinnitr Íi-l-bôt. cäyl.Ítttä bitàllil min el/lâ9e{et' nufay.

u-ellna þ,anús suhyttn u,-'arl¡o,cø bAnù. bô¡t el-þamis.srrlyiî,rr el-u,àIài|

l-ehbîr unà,, u-fî þauât tirtti"rt, bänûl tinlôn, 'økltâl ntintti 'anù. u,ul!,ad,i

nl3allmc rc-itli ktmtit el-utalúúe tli tiitiit u:-àltà kr¿nt ätcallàtn fi-rniih'ast
el-nmúnatlùniyye lti-n-Nâsre. ta%rllånú ta-l¡àItu s-saff ct-tâsic,i, t'-dl-
ímkhÌiniyyÌi nrii-kiintü etsacéd,ni. 'inrti 'Ìbthi, fä-lnmt m,urrtant, 'inni
'äl,rík eltt¿äh'asi rc-allaca 'ditgil, u.-t¡-häi l-ntu,nâssäl¡i llnuú ¿ilrtiil hau,u'âlcr
cuíq;r s*â,t arcw e)¡ilâceler seca Íi-l-cântílg u¡ûlJud yomfi¡ye lâ¡o t-nuçs,

Tnaca l-ailent cl-cô,mil h'än yûþuj lämíùt lirât f i-htôtn. þat rlatútêt, bi-ktilt
híiQü l-u,aqt,l¡üttü 'itwti 'anftl yftcani iägle aw çanc9e,, n¿iltne idau,iylp,
'illi'agd,ay aciÍ mùrhä, u:a-l-ha.ntdu,l!â, baq.ûl. ùnti'ili. tuqrîban l3atowâla

'*rrot" snir, hä{tgil fî,hä'tr.unr:'aqall nirt afl)acø nún, u-laqôtha yâænl

Eddânti, nwce, l-qilent innu. yúcani mil çunaca m,ú,eølnnmil catêhã fi-
naQar häy, im,kke,n li-na{ar il-jêr ith'ûn i{i ¡tnú. u,-biu'äu,'inntt l-
auidâcø liflr.assrir¿ þûssa bùyyi 'anà u.-t:¡îr u,\søn. m.in hâltà u-l-wâhatl

ilå.qi Wdilrintu. rrtuslarlbitl 'illi ligdar ,¡¡ticîi lî,. lltijatt sirrri t'-nrr"sp /i-
Iî,yu, w-nuss liant ul-tu.Q yontil¡¡¡e, Uãúni kunt al¡,asscl Íi-f-l;ahaf tnqrî.ban,

þamsî,n lî,ya. 'amm,ø kwtt uþud el-þantsîn lîra u¡acai;îltin,lii:aþ,û,y. ku,nt

'üIiìqî.hin rrni¡el älf lþa, naca l-cilent. t¿i-hu¿td lssa'ana ktintdrn btiit{li|
u,-qaddêí bìiëî,b? !ìilä!mi¡¡y u.þantsîn,'a¡þaca nr,îl,1î,yabi-í-iahay mütrdliiln.

lautâle þaca[ih,in tü-t-þûbn, yøcani nra-bitryúli iii 'äbäitän to-iltc. mil
. . .bagdañ ayuild,lo ënúlo'illi sarafu, caleyyi. bäf,nllnis núd1¡tatúo'ilà
l:übäd,u-biùráu lütod.liilóy yácûnl filruIl tau,ÍîqL yücîl;u, qtacânn'u-'ücîö

t : cindnà.

I As a daily paid rvorker. The active participlo is, in this idiom, used to ¡nean

the labourer's work, too.
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'l'lte I't'ilsr¡¡s wlrir.h fot'ccrl ììrc tr¡ lraltt tltis ¡rt'rlfessiott: first of ¿rll

I'nr the oldrìst son itt ottr fantilv. We itt'c a firmilv of el(lYon. We ¿tre

five ltoYs altd fottt'git'ls. Antong tlte fil tl bo.Vs I'ltt tlte cldest, ¡tltrl two

sistet's - trvo girls - ¿t'rl olcleL tlt¿tt tnl. olle of tltr¡m is fl tt-'iltrlter,

and shr. lvas the onlv ottt-' tltat rvits rvot'kittg n'hile I \Yiìs at thc l3aptist

School irt l{¿rzat'eth. l stiryed ¿tt school ulrtil I tc¿lcllrld tlte ltinth clitss,

bnt becrause nrv family rxurltl rrr¡t help tne to finish scltttol, I u'as forcecl

to leavc anrì go to wotli. hr tlrostr citctttnst¡utrres I tvoflted its a labotttcr

frlr ten ot elcven ltout's clAily ¡l.nd got ont-r illltl ¿r h¿rlf pottntls it dav,

althou¡{lt a labonrel's salaty rvas eiglrt pouncls a tlitl'. llttt I simrificed

all tlris tittte to obtain l ¡rtrr[r'ssional trittle, a ltitnditlr¿ft, that I rniglrt

lirrc ht'. 'llhirlrh fiod I c:tlt sitl, that for frlttr !'(lars lrl'alnrost fotu 1'3¡¡,¡

I havr vr,orkr.tl in that tr;trlc wltich la1' on lltli N¿ly, so to sa1', but al-

though it isn't tlte sort of jolt -vott catt cttpontl ott, in nty rtpittiott, tna¡'-

lte solrìr,oltc llsc tnight think diffelently. I lto¡rc ttirctlmstilltcos rvill

iur¡rrovc, especiallV frtr ttte, ttltd tìritt thrly rvill het:.otttc bctter tlt¡ttt

thrry are now, ancl that one rvill bc itlll'to kruk ftll'tt'¿ìt'tl to it bettel

futttl'e to livo ilt.
I rvorked frtt' olle itltcl rl h¡llf l'e¿rl's itntl lvits ¡laid one ¿ttd a half

ponnrls a tlal'; thitt nttitns I lal'nrtd irlrotrt iift.v Jrotttttts a ruontlt. But

thesc fifty pottttcls I gitvc lttY littltcr. 'l'o llltl, tltrly were likc thrlttsand

porr¡tls. As yott klìow, l'llr still rVorliittg. ltltrt holv ltttttllt flo I gt¡t?

Allorrt tlrtcc ltnltdlctl ¿urd fiftl', forrr httnrllcd ¡rotttttls a tnontlt. I giYc

then'r diulctlv to lìittltet', I rtt'ittt I ltrtvrt l'itvc itlì¡' fol nlYstlf. Still,

I c¿nnot nt¡rty hiS faltlttl's to llltl ;tltrt rVlt¿t ltt ltits slrctrt ott tttc'. I
rrrgard m_\'s¡lf as rcnaining indcbtcrl t¡ hiur f¡t ¡y¡r, iind I pray tlttrt

.'llt"..*rusative suffix r,rf sing. 1. st¡flixetl trr an intratrsit,ive vcrb seerns

¡rroblcmatic. llecause thc sense of the rvord in thc context is clearly'l feel that

I rcnain', Lhe form might be undcrstood as an acct¿s¿¡lir,¿¡s ¿ll¿ict¿s. In Àctradian,

acc. suffixes may be appentled to intr. verÌrs as a sort of ¿l¿liotts e,lrict¡s.' líbbî ana

antãrik¿ ¡:,s,sif aani'tny lteart rl'as rlelighted (burst out laughing) lvhen I sarv yort'

(r,irlc Aro, St. ()r. XN, p. 55, N\ll, p' 93), s'iri ul tãbanni'l did not fccl lvell'

(ibicl.). 'l'hc artr:¡sative suffix rrray also be t¡sed herc anitlogousl.y rvitlt I¡¿llíÂ',

hallînù; cf, Bauer, Wbch, p. 62 çtaltak orl. ÌølliÅ' (- lass ditrh) ¡¡¡o¡.n¡u^.'

{ Literate; in colloquial trsed only as a ¡rersonal nallle pronollncetl'I'ufîq;

al. supra, ¡r, lì3, footrrrrte I -
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ima bi-l-øklar ntq.cahin. yílryrhv lînü lü:iinnu'ilhin calônù tàcab ekbî,r,

¡abbílnà, u-callínnûnà. u-büht¡¡¿l( cãllitii ro-af¡âd cãíliti lti:ät¿r¿i'ana
ntà-ltümnrtiltii, r¡tnca l-cilent, ùnù nedmû,n ittbî,r, k¡îr lâi m,ü:tilúnmúlíl',
û¿iss bältû.r¿ "4-dr.û,1 illi tlâqtú$ rt¡tiåu,hna'eþw, bi-l-alrass cl-cä¡¡li lü-
'äwnt, ku,nltà cêle ltltîre, 4rilâ9eÉcr naler u-ntti-känl'üyy nrucêl'ilnü
sitoa'uþti 1yítetti c!-l¡l¡îre'illi k¿hrät el-n,"callrne u-fi-l-uaqt ilti bütyüt
ilcallenr fi ktnmù þuy|rt, minilaqin u-fi-Ituaqt illi tacallûmit s,inttôn'

käntûn fî. lcu,nna m.ùtiluqîn, u.kutma mtu'ganún'innù nitlaca ltví, rasi,
lau,lã Íadel mtí¡öIibr åidd,i, h.û. 'el-wa.l¡ît| illi'ùlçium u,ô,\üle\, 'inr¡h,ä

tiþqa tltìitnmil tucalîm, u-m,il lä:tinm, uâlidi mätrdlünbi,rgabl icallimhu.
4niht. cl-hùdàf el-rcahîd, innu, ¡¡callim el-ltùút clabel es-suh'i, u,-lä-'ünttu

l: Mr¡ilâca mä-kântií ctså.cad,u, uôceni milel-ntà biqûtu, tú-til qastre u-el-cô¡t

lrusîret u-il.là kãn yicitnil aklur m,in hôkà u-là-l¡àilil lssa $ 'ano,

mustactd,il ümli bi-niifs et-ahdâf ittd S qâm lîhä 'abíly uø-la-\àdd,

hâlâ l-rcaqt qaym. fîhä, u,-inrti 'ùsâclit kull u.þ,ûti' qaildêi bagilay,

n¿estaciild ca-tamlî,m,hitr , ' uçyal calôlún , þatta ' innu yqûl: v' ànà mä¡dlän

biddî{ ¿i¿callitmù,'au gitrh,i l-ntidrusi u-yitcallmt, äyyä tàh,arrfà l¡iiliht
yyâhA, hàttù yútmttken unûl þåcå{ et-ëämî.I min 'ul-tttti,8 m,¡i-ulamí

mÌi1ülän $ el-bän fi:ütsinet sjâri S yilcalnr fî, $ 'au, hü-t-túiro,1 bär, g

Íarîq S lutbôI $ 'aro' $ qrrsas $ 'akûn li,-mu,åtá,maø,llû,n, nra-rallámiÅ
'u,þû,ht,6 lilig can aþû u-bacad.u. läbb ezg¡b', l-ybällel islmr u-yacárbad,

u-ll¡r¿mfuillâ hâi t-au,çâÍ nil biy¡¡í, u.<1ulit,'intnt, r-risrîlà'illi hãmtlhü
'u,þtry mestacid.il ¡inic'ämfi fî.hü þättilrnni häy. u-birl¡âruel innu li:hâQu
l.l't¡aqt,' inni' ütcellùm, lacqlîm, läyle u-anà' ä{tgil,' illi ma: absúr{ i{i
!âni ' Ìibüd,ätt , u-lâzint u,yudtl $ Àr.ll el-roaqt illi qsirtrt , rq,aca l-øilmt. u,aqt

lämî,n mayy calaltVi.

Text ìIo. 7. cl\tr.Koineizeil colloquial.

A clear view of the village opens l-refore our eycs, down in the srnall
vaìley and on its slopes, fl.s I arn sitting with a youtìg teacher (Moslern,

¡ Aspiration to literate pronunciation leads to inconsistency, cf. lines 4 and 5.
6 Cl. Qãqat; cf. Barthélemy, Dict., a,v, dyq,
t : kura; ci. supra, p. 85, footnote 2; Abul-Fadl, p. 73: il-k,ô¡a.
s Final c droppod before an initial c.
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nìy p¡tl'olìts nlirl¡ live ltappily with lls alltl espociallV that I ttttr-v livr'
rvith thenr, too, thitt they tnight lejoicc to ìtavc us witlì tlìetìì,

lttr¡rnsc thev hirve wol'Ì(€ìd h¿rrtl to bring us up aud to scntl tts tr¡

scltnol. Ir'ot' nìv pirlt I tltxt't blarttc rìì]'filnrily ol'tlr\¡ ltrclttlrer of it
btr,-ausc I rlidrr't finislt scltool, lltltorrglt I leglet it vtr'\,rnuch th¡rt

I didrr't filish, but I blame (litcunrstitnccs u'ltirrh w(ìl'rì vr)ry diffict¡lt
for us, espr.cialll' fot'tltt fittnily, becintse wc u('t'(' ir llig family, elovcìr

I)el'sotìs, ¿ìtìd \\'(' ltarl no bttt:trltviltnct (ìx(1(rpt ltt\r ,-'¡r1n*, sistct tvlto

rvitti i[ teitchcL. 'I'hat timc rvltcn sltc lrcg;rtt to tc¡rch. \vr,. \\'crc ilt
trouìrlc, too, irrìd after that during nr¡' two ycat's' stttdics wr w{ìr('

also in trrlr¡bh', llrtl we shottkl ltat.e bee¡t fulced to lttal<e ltet lcrve
school, if ntl' gritnrlfiLther ltad rtot llecn sr¡ good. llc w¡ts tlur onlv

olrt \\'lto fotccrl nt-v parcnts to lct ìtel coutinue ltel' stttrlies althottgh

nry fatlu,rr, too. was not unrvillirtg to lct hcr continrte hcr strttlics.

llis only ¡rillr rv¿s to lct thc girl go to scltortl fit'st, ¿tntl thcrr

thc boy. lt rv¡ts orìlv l)(ìc,¿ìuse cirtrrnrst¡ur(ios wel'c rtot irr his

favout, as thc¡'sa1': ll)yc (ìan s()e, llut tltrr lt¡utd is too sltortrr. ()f l¡1'¡-

rviso ltc wottltl lì¿ìr,r' donc morc th:rn this for rts. LIp to ro$¡ I'vrr bclrr

mtrd1, 1,1¡ folkrrv thr s¿uuc ainls th¿tt tny fathrrr' bclicycrl in, antl still
believes, ¡rnrl I'll lrrrl¡r irll tuy faurilt, as nuclt as I c.¿ut. I'tn tcarlv t,r

Irr-..|p thcnr irr sclrooling arrtl to covet'tlteit expcrrstÌs tuttil orrc of tlrem

sa¡'s: rlI dt¡lt't n'lnt to go to srrltool¡1, ol' finislrcs scltool ittttl kr¡tnts ¿t¡tr'

proft,'ssiorr hl rvoukl lihc, anrl b1' this I ma1' obt¡tin rrry firtnily's fit-
vours ancl I'll lrnt be a bit of chcrving-gum that othrrrs nÌ¿ry arìnrs(l

tltenrselvcs rvith. or ir football bctlrrrrt t\l'o tcrìnìs, ot it stot1, to bt tolrl

anywlrtrrc \\¡lrert ¡reo¡rle rtreet, tltat Sr¡-tuttl-so tlidtr't ltclp ltis f¿unilt'

in schr-roling, hc lcft his fatìrer while ltu rv¡¡s still young attd begtur to

chink and brarvl. Thank ( lod I'nt not of that tvpe. I just told yuu tltat
rr¡r to rrow I',r,e been roatly to follow the same coursc and oarry on tltc
'nrissiorr' thirt ruy f¿rthel h¿rs undeltaken. Ancl at thc s¿rurc time l'll
try to go to a night scltool rvhile I'tu wrlt'kittg, so I \loll't sttffer alt¡'

rurr¡tc losscs. I nrLtst tcgain all the timc rvllith l lost, ¡tlthottglt precirttts

time has slippertl by ure.
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28112 + 2) on a ver¿rda. He is showing me his village and telling

fl,bout it, pointing to the places in question. The language is local

colloquial with a considela,ble number of neoclassicisms in the voca-

bulary. The average tempo is only 100 wortls per minutc, but in the

most lively passages, as p. 160, it is as fast as 180 words per minute.

bidd,i' äbliîlet¡ con S qaryetnã cI!ú!. qaryenà "IW! Iîhü ç' äff u-migy tt-

þamstî,n nüsdm{ fi q¿.smt, mun suklcân et-büliìd illi" açlöyyîn u-lî, qisem $

m{n-et-lã,|în, S nyín FøtÍû;rye'L f4 bälöd fi-l-íima| calø boceil $ silli
kitométpt' a;w seba,ø ki'lomé'tør $ 'tscmha #alÍta'ae' ntiaäl¡tt min h,unâha

fi-t-þørb w4,ssø sãknî'n hônÆ Íi-t-bdtö¿tr, lî þøwâ,Iù núthr, uâltoi. fi'
$øfffuye S büblbb øquttdtc ''í:nnu' hunåhìi fî, qalcø $ qailîme cøla 

vû,ç $
el-ääbet u,-nui,!el-mù qrhù, Íi,-rmrï,þ, ''innu $ h,tg l-bãlãd Iî,hã 'ã,!&f

qadl,me w-'innu tcâ'n etnîihû,il sñknin l\,hã fi,-z-ztimân es-sâhiq, zamân

zömân. u-ktunân ¿snricit, 'innu S $a!ãþ ed-Dîn' $ Íi-l-l!wûb

f pal'ibiyye 'illi qâmat bên $a!â,þ ed''Din u-bên Bikø'rilw u- - -.
'aguá, . . . m'arùq m'in h6n¡i, *ún FoÍftoae. ta-häd6l el-lãá'în'äåu cala

häU l-bätäd tt-siìhänu lî'hã,. u-ól-agtãbiryge mtn su,Itkû¡t el-büIãil el-

a+hAgîn f c!4lälüitr,'ø,k'!ar itli kânu sülmT,n lî,hã', kânu l¡awalhr' elce{n,

lö-'snnu wêmma kÛ,nu utåqu $ cean, qrn1yi yír,c"ni, minËâ'n gilyabu,

kânu futnåleü s¿sitnw w-el-bgû,t, tt'äg 'ilïi be:þ,ødd el-caafl,, kutl,iÜû,th¿i

nnbniyye rnrn'aþ[î,n $ u-min bláfua, ihübel gi9ni, miÉ.r 'í'mtrtþù, tt'-

kârw sãhnî,n h&nù fi-htâd u-btuift,P lê'x sãknÁ'nfi-I-wâd,lôÉ miß sã'l¡ntn

mâ¡ðlãn titâq eå'å¿íbelT lü:mrw Íi rytø lc¡îr min "alal¡ . . . mi'n quyø

cayahiyga bolrús eábât.'ùmmù ttäd6tà'itnüqqtr, nâQa ttuâil, biÚûã ld'
'wnu lî,6c-þaitrit el-uûitr h6nù S tî, rwgrn, u-kûn'n qabel yøctknn ' ' 'r
y ehtiìmm,u bi-tqnøw â{i tt'trî,r, b i-I-þ aqør S u-bi-l-maø a ü S u-bi-l- i üntim'

u-fô m,ugulr h6nù fä-biúûø ti,hüdä s-stibrib kânu gþu[|u h¿iu l-moøûíi

ti-qütb et-mr,fw br4y'u4lan fi:äryiim {ättwiyye.'ùmma li stibìib e!-!â,ni,

Iê{ ma¡a76o tíinnu htiy l,'qarye S møþlûta S Í-i'wâil, ¡i-øahet,lêÉ núÉ

m@tû!q fi-mèirë? lêË tännu $ lcøll el'quEa l-caydti4lge 'øtttr 'in ma-

rynnåStruU,nn,'ùilaþhö,'ahtârhõ,,maþ1û,!øfi-uâ,il'law ûbø¡lnùrnätrdl¿in S

Mdshà¿tr, binlå,qî,hti fi-tülti, er-Rêttne rnd¡üIän kämâ'n f:i-uû,itr, mä!ölän S

, f"ftw, the ancient Tsippori / Sopphoris, waE one of the Arab villages

destroyed in L948, now a Jewish settlement called Tsippori'
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I noukl like to tirlk tr¡ )'ou ab(ìut ()tu'\'illiìgl cl!û!, Thc popul¡rtion

of oln'r'illirge cllfrt is ollc tltousiìIìtl ouc ltrtndrc(l alxl fifty. ()nc pitrt of

the inhabitants of tlrc r.illir¡¡e ¿ttr,r tlte origittal settltrrs, and thc othcr

lìalt ilr(,r refllgees fl'or¡r S¿rffin'¡'e. 'fherc is ¿r torvn in the north ¿t a

rlistirncc of six r¡r seveu kiknrurtrts, tralled Safffrlyo. Thcv cmigrated

It'our tlrlrr: tlttring tlto rv¡u'. ¡ttrtl rtol tltel, li1,n ltr¡re irt this villagc.
'l'hr,tr arc ¿ltont trvo hrnrdrcrl of thern. I'tl likr, to tttll vott tltat ill
Slffût've thlrr.. is ¿rn old r¡rstlrr ort tlte to¡r of tlte utrrttlltititt, ilttcl iìs rve

h¡rle l'o¡rtl itr history, tltcrer arc antit¡uities. itntl tlte.Jervs livetl there irt

tlre okl tla¡,s, lortg, lottg itgo. l'vc hcitt'rl. tou, tltitt S¿tl¡tdilr ¡rassetl [ltis

lrlatrr rlurirrg tlte crustttl,rts' w¿rt's n'hrrt Sitl¡tdin and lùich¡trtl 'were

fightitrg circh othrlr. 'l'lrose lr-,fug+,t'¡i tr¿ìnìc to this r.illage altd stayctl

thlt'r,. 'l'hc nrljrlrity of tltc origittitl slttlet's of thl villagt', Iltost of its
inh¿rbitants, urlc livin¡{ ¡tr'oulrrl tlrr s¡rt'irrg, bccinrsc wlxrtcvct pcoplc

fornrtì l s¡rt'ing, rvatcr for drinking, tltey ithvlys settled ttr.iìrb1,. 'lltosc
Irolrsts which arc aroturtl thc spring arc ¡tll lluilt of nttttl-llricks ¡ttttl oI

sto¡¡1r¡, rurtgh stotres, rvhit'lt ¿rr¡ trrrt gootl.

'l'hct' settlerl lrr¡r'e ilt tlte valley, lrut I don't kttrtrv rvlty thcy settlerl

ilr thc vallcy, ll'hy tlirln't ¡|¡¡Y u¡'[['le, fot cxantple, on thc top of thtr

urount¿rin, becitusn tltu'e ¡tre lrtitny Âritb villiqers situatcd on tops

of rrrountailrs. llrtt thrsl poolrkr lt¡tyc lltoselt tltis vulley, perlta¡rs brt-

r,intsc lìrrc tltcLr atc rÌ¿t\¡os iÌr tlte sirlo of tlte yitlley, iurrl in tltose clays

rattle: t;ows, guats, nttd sltor'p. ñ'crc of ¿ greitt im¡rottrìnrre frlr tltelt.
'l'ltere alrr c¡ù\.es rreiìl'lly, ¿ìrìtl, tltttcfotr:, thcy rnay lt¡tve takclt tltese

cattle into tltc r:¡lt'es es¡recitlly irt wintol time.

I3nt thcre is anothol lpasorl rvh-y for iustance this village is situated

iu l vallcy, in thc mountains; wlty rvits it not bttilt rtn a plaini' Wlty
lre ¿rll Arab villagrrs or if not itll of tltem, thr: ruajorityof them-
situ:rtetl ilr ¿ r'alle\,'/ lI rve t¿rkc Mrr.{had, for exitntlrle, rve find thaù it is
on ir hill, ¡rnd iu'-llein¡ì, frìl' exattrple, also in ;t vitllcy, for t,'xanr¡llr

S¿lihnin, 'ArLabit, 'l'itttrm, 'lhillirr, rve find that ¿ll these Arab villtges

¿ The laryngeal " lveake¡rctl itnd dropped.
3 i is treated as a ":/i¡¡¡si consonant; cf. the less dialectal ¡rronunciatir-rn

,:l-àäbel, srpla, line 7.

r Å lransgressivc variant; correotetl h¡' the speaker'.

t0
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Saþ,nîn, cAyyâbrye, !'ør¡vyø, 
clbillî,n, binlâ.qi ku.ll hä-l-qa¡ø l-cayabiy¡¡e

maþgú.¡a ti-lbä\. 5r¿ s-sriårib? tê,4 .l/.iÉ môlel el-l;ibbu.tsirt ntütrölünf itl-ti

mnit¡øllaí cu.la clfnrcq ln'ecê\, t\liir! iben, cAntey,'öllihuu ism' el'co4abi,

ktntu ysir,mnuû,hù qabet Mtirä iben. crltttc¡, bi,nlâ,qi Nalr,lâI, lùttûqi tlôt

ßæarîn,, bi,ntû,qifiamat l)au:î.rl, tñntäqi Gr,ât, Sàrîd, Miz¡øø,l)ülfûl'¡yn,
lru.tt htiy !-kitÈutsât mat3!û!a fi-l-miirá. lü4ô{ tänmt, l-qtqa l-cuynbiyye
câmle hônà mätölän bânye b¿-rúts i:bâl ttayntimã,s lnmâ,k el-kitþutsiit

bi-t- . . . bi-l-m,tirä? es-säbält lttø innu, $ ,-¿rh¿f¡i, el-feltaþî'n Uã'oni,l,'itnu
aehtämn¿ú, bi-l-mawâlù I¡i- -l';"ûLÉ, u-laþacan ¿:t-tt'ûl biddhù nnq¡u u'
biddhã lcäntât¿ $ 'al¡râi m,'htl;ânt, "tliçit|ar täcíÉ lîh'ü, f n-bi-¡¡yânt' lätùrr:i¡¡¡¡e

laut bi,ildh'ût ihû'nu fi-märá ,rr¡-¡,¿cartf'ûl 'ly't'ít, xtôn, lQrú mn-il-litü,
rnin-ùl-malay S 'illi bip.zäo, l,àcàr.tÍ.û# uãt lrh.1., Íti:&nü bailinn,'itttttt

hâdü s-stibäb illi ballâhin uil,;ntiqqu S har l- $ mal¡allâ; htr:y $ fi-l-rcâil,
,¡1 ûcani a lsikn u. bäss lii.nnntü nnútr¡allaca h c.nrt alônit, bi,tt lûl in nu. mù-f iÉ

gãttât, bass el-ntazbûç inmt, kån ft gãbil u-häy t-ttõbät lútru nmutáûtle

lú-hadd r1abel m,î,1, s'i,ni 'att, !ünrìínî.n, si¡ti tuà-Iå,kkin kuttfi¡û;hü yâ.t¡at

bi-sübäb el-hvrûb lií-'ottnu, sâ.,¡ fî ttvrûb t¿6nà $ t/¡tå'ihlár'$ u-yûl¡øt

h¿¡U l-g.ibù tncllhä l-!uyir.{ $ qa1'¿lacathd. mitrel eI- . . . el1ôm, nätrölän

ntantnû,ca waþattr S lñqlato sù!a¡, u,þa ltid,ùr. yiq[acú sàáar ntä[ãlän,

lâzinr, $ iäî,b ru.fua min dA'irt el'-at¡yâi'inrut, bidd,tt, giqtraco sùáa' ¡¡titt

ryralyu)¡, n!-eflâni, ua-'ima ba/inn,'inntt, hâQa s-stibrib itli gâcani 'ähet

ltäläil,nä'el-quilànrà'itnäqqu S nnda I- $ malyah, $ u'-säkämt, lî'.
'ida mni1ullaca mùrlâqil 'r¿lnr¿ Íî hyût mutàfarriqas mtitrùlän,h,ôn lî

sebaca tüm,ùnye b1¡út, h.tutâh a'bacq, l.¡on.ssi byût, Inmâk kìimùt, fî h,êA:,

hôn, kümâ,n fî, hêk , h,ôn, lûimâ,lt. lî hêt; . hddô'Iù cunt' l¡títtwlttt, l-büläd u-cun

blsikntt, fi-hä-t-màt¡,atlat hä'¡¡ lli h,ittni sñhnin lîhä. lê{? lii-'enrn¿ þalla/lat

es-stúend Íi-l-bdldd rmltþa. lätn¡ttü yl;ûn utâ\ad. cala hiila, 'ahsàn,

þIî,ái,'aþàn, rhmyyi rca-lâkkin, $ ñrinlán $ l¿ 'iõi lt¡ni S baþibb aqûh.

hû, ''innubitläqi hdd6tà S 'ørbacø hørmsi fu1ût nuín, "â'il'i, m'ùrþamû.\e,

hfrdô,\¿L'aïbacø þamssi byû,t mùr, þandrle, h¿i|ôlã'at'baca þanæsi byût

5 The final c is dropped before an initial c.

6 Literate.
? A partial assimilation of à to n in pl. l, inperf., as usually in this dialect.

The ù's used søprø, passim, are 'corrected'.
o Pronounced as in Cl.
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rverr bttilt in thn nìr)u¡rt¡rin{. \\¡h¿rt's thc le¡rson? \\rh1. ;rr,rr tlrel' ¡¡.,1
situ¿tctl like thc l¿blnúzîm, for exnrnple? If nc havc a lroh ¿rt cltrnrr,r¡

Yizt¿tcôl t¡t' X[ih'ë ibon crlner, as it was f(']r,lnrìr11, unlltrl in .{rabir.,
we fincl th¡rt Nahal¡l, IlFt Se.u'inr, Il¿urrirt Dar,id. (icvat, sarid,
Mizlirca. ISalfouriya, ¿rll thcsc ltiltlnü:în urrr sitnaterì ,n tlre ¡rlain.
Wh1'. tltett, atc tlte Ârab villagcs l¡¡1.1'. f6r instanr.t', hrrilt on t¡e
lnrluntailt tops rvhile the /,'iÛLrrlsîn¡ thele irtc lluilt on tlur plail'/ Tlr¡
l'c¿ìsorì is th¡rt caùtle brecding tvas intportant for thc fanrilics, I nre¡ul
t'lte f¿¡'¡¡1L'r'rr. Natrrrall-1' tltese cattkr nced c:ìr'cs itnd forcsts, t¡¡, trr
Ìtake it possil-rkr for thellr to live. If thcy w(,rïr on the ¡rl¡ins in n,int¡r
t,ime, thcy cottltln't fintl shc,ltçr fl.onr thr: ririn, fl.¡¡r t[¡ r,aitr natt¡
wltich falls. 'l'hrrc thel' qlurrr,,,t fillrl shelter., and I think this is rvhat
ntadc theltr (:horlsc thcsc plac,es in thl 1,¿1ll1,y to settle in.

lf u,e looli ¿ìr'orr¡rrl \\'c tlolr't ser.' forests. brrt thc far:t is th¿rt tlrcr.t
\velr- f1¡¡'1,r¡r rr¡rtl thcse folcsts did cxist ttp to onc htrtrtlrtcl ot eight-v

vo¿lrs il!{(). Ilotl't'r'tL ¡tll of thttn wr.trl dcstrol'trl ¿s ,lì ¡orrsctl¡¡rrcc ¡f
$'ills, bctltlusc tÌìatì\¡i nt¡llt\'\\,itt's lt¡tvc taliclr platc ltet'c, ¡tnd all tlfcsc
frn'csts $'enr rtttt tlollr b1. iìnìries, $'lìct,cirs tod¿tV it is fr¡fbidrklr to tlttt
rlorvrt tlccs. lf solrurlrotlv, fol cxatu¡rle, $'ants tr¡ cttt rLrln ttccs, hrr

mttst gtrt it licclltrc flonr tltc Fotcst l)c¡raltment irll¡rvirrg |int te srrt
clotl'tt trt.'cs froltt it rìalrìe(l lrlacc. I thinh this n'as tlrc l,(,itso¡ rv¡y tlrrr
eltt'lit'r inlt¿tbititnts of oul' vilhgu chosc this ¡rlace itrrd scttlerl tlrr-.lr'.

lf rvc looli lLrtuntl rvc lillrl th¡rt thcre i¡rc sctrttorld houscs, fol
instantre lrcrc thele irrr¡ s(ì\¡elr ot ojgl¡¡ hor¡s¡1.s, thcrc, too, theÌe
itrc fotu' ot livr.. ltottse,s, tlrt'lrr, too, tltc saÌtr,. ltct.c, too, tltc sattte,
llcl't'r, ttto. tltc sitlltt'. Tltose pcoph hin.e lcft tlre villagc irnrl sctt|l{ ilr
tltose plitccs $,llt'l'c the1. ar.c living norv. Whv? Bcc¡rusc living in thc
villagc is ro longtl gootl. \\¡helr on. is living alone it is a littkr better.
llut thure is st¡nrcthing clse that I rvoultl lil<c to tell yuu, uiunely thnt
ïott rvill find that thr¡sr for¡r'or five houscs belong to one fanrill', to a,

t'lrrr, tltosc folrr ot five lrottscs bt-'long to ont-, clan, thosc four r¡r fit,c
Itouses to ir r:lan, to ¿ lirrrrily. Whrrt's thc te¿rsotr'/ \\¡h¡,;rr.rl thcl, se ,¡,,*,,
to c¿rch t¡ther? 'lhe I'easnn for. thcm beitrg so clrtse ttt r.rach r¡tlter is, for
onc thitt6t, that the1. watrt lirnd c()nuuo¡t to all of tlurnr, and thev h¿rve

tlivitled tìris lancl ¿rnd built there. This is one r't)nson. Trur scso¡¡¡1
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m'ht, l¿amû,le, m,ùr, cäry\i. nxiÐ s-säbdb? lê# tännhiq qfâb la-þâc64n¿rr7

es-.eöböl, ùmhiq qyâb ta-þâcalhin,'awwal lî',lä:annu bülilhí'n ørd S

nuß tát' ùh e rywc a þ úc aflI t i,n k utliy âttlin, h in n'i qoß s ff ¡¡t'I t hâ' i l- ar il u'-b ihn t'

Lîhü. hddä s-stibcib. ¿s-sribrib e!-!ãni: kân f tî qabel mä-lcitnl,l fî"Arnùt
ihtrî,r. kùt, fî, sãriqå,t, u,âll'ail ltrtsrllq wâh,q,il bi-l-lêL, u;âharl nr¿ilälän S

zùdlùt. tt-u,âhad trûh1. S nrä!ölii'/¡. ca-d'-dfu, irâãid "alê $ 'cno 3¡d,qu'tltr'atu

yúþuþu,'awhôk,fti-kân el-wô,þ.ail,'iflakùtbiÅtut"¡¡acâdinã,,bi'áûømtildltirt

uô[.ail viëi S ca-l-caili(t, tàbaht, yîåi catê bi-t-têl u-büldvúþqþu, tä-hättä

qøyapftu . . . qo¡aybu . . .11ittzùc'tt, 'ilu', hâ,nu, dtiymíin i{a!þt n¿ídáitntcîn

tnaca bacírrlhin, yäcünt'ältr, ùtitrcl y(t*ni l¡ùtli wahailc, yúuni ilüymtítt'

núaifr1br, n¿aca bacú,ilbin, bdiss cl-yôm, løl¡acan ma-fi.Ë ç yácøni snriqâ,t,

mà-fií qø,tel, nm-fi{ rcal¡.ad, ibâ'Í eb!ätt'i', el-tntlt f 'ämân, yíccani' þa!!aþt,

1¡chttinrnr,u lä...h.ä-n-ttuqla hity. sin' el-walþ'ail uôn biidar iftt'i'ay{
nä!ölün,',í,rûl¡,,'iÉtri'afi,yith'uk el'bätäd,'iqad,rlim talab ruþ.sa,ltaeilên'

yi,lni bi-t-ay| h'äy-tli mi,{u'î,hä ádôd. 'ódd qultillak qrùel iluavvi, 
"inntt

tô 'ült u-mí;y1¡ u-þømslîn, nüsämi fi-l-bãl¿íd u-el-tpayyi'lssa l-m'au'áûd,e

ti-t-bültid mil can¡-þ¿iffi.'ehnù $ kwmø S Íi'-tikra,'i¡t'nu näcdmül

mairû.ca, nui'ntta:lwl ellt'ayyi nún' Mawhû,t líi-t-wâd\ u,-ntþn'ù råùcãrtti

tÍi-ll¡alúnú, \tusû,çan' dâ,'irt ez-øyâ,ca, u-qâ,lu ''innu t'elwta n¿istaciililîn'

insãcldku u-lc!î,t' qrya qâ.tat: 'bidihtã näcdmäl', u-centlùt, 'n-sãcadd;thâ'ro,

wø-lâ,kki'tt, e\,nt'äbùufîn mã-täcãmälû,í,'irm,lnt,'intul¡äss yíPtt'i yøgbanî'n,

\ühîn tâmälú.z lâhin ma-itåil¡'it'.' ry'a ôri¡'etl¡,nä lämtnan\. ..lä,-'ünmtt'

'elnrti ftäyfî,n 'inn el¡nä U-hû¿i bi-l1tøyy, ëànmúna naaçâri, qubtù:

tyã-äämûca, mî,nbidilugsâï,,e¡n yiillacû qraçâri?t qâ,lu: t'eltnä minsâlwnt.

nûdavqûLl: ,,monsâ,l,,em¡,hâda vqû,t: tmensâ,hem,,,hâdaaqû,t,: ¡mcnsâ,lwm>.

'ànù äî,t säëáätthùt, S fi-tîsta,lr¿it¡iþt $ '&sàmÅ,hin u-aþaQ,nø rui'n ldl
uô,þ.ail mÂ,t,ltrø,tturnã, åüm,äúnã, $'i¡nâceíer'ülf ltya,l¡a¡¡enâhäfi-l-bäqk

u-quil,nù lä-l-un,r;ât'et ez-ø¡â,ca u-lä-t' $ äamæa l-mas'alîn, qttlna: *yã'

¿äm,âPü, hti-l-m,açô;ri ''iIIi ¡o,þbùû,h'ù mi'nnã'eþnù äämäcönâhäuq¿atwúûÃo

fi-Iitb¡k, wû-tädâtik intu kämân lâaim y&*ni târnälue ¡nin åihâ¡ku.¡

qâIu: v'finä hämân mustacdilitrî,n en'sõ,ølillcu'n u-elpnd,mnit'ämtm,el,''innu,

l¡øcûil lalwàt, wn baeil löIätt usu.Jr aúu arbacû ''itkún elt'payyi S yâ,@ni

o Literate for dialectal õø.

ro Two words in orutio obliqua among oratio d,ireelø,

u lr is often inaudible in the pl. of this word.
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l'r'lsotì: in the old tlays tltrtc rvas lìo se(1ul'it!'.'l'ltetr: nas loltbrrr'1',

somctrorly nriglrt rob t,he otltcr at niglrt, sotttelrotly, for instance,

migìrt beconre angry rvith arì()tlìor and trrigltt, ilr iltst¿uule, go to his

honsc ¿rnrl thlorv stoues ¿rt, him or assault or lle¿tt ltiut iutd so t¡tt. If
sonrcborly rv;r¡ltr¡cl to visit, us, Iìraybr sotnlbody, frll itlstance, caùìrj

to his r,nemy, rìarìre to hinr trt niglrt ¿rnd wirs going to bcat hinr, his

relativcs nriglrt corlre to his hclp, anrl tlrr,r'cforc the1, ahvays ke¡rt

together, that is, they formed onc blocli, and that rìr(ì¿rns th¿t thev
wetr, ¿tlwa-vs on gootl tr-.rurs with eaclttltlttr. Nottatlul,stlteleisnatu-
lllly no lublrcly, rro killittg, rrobody is rfr'¡rirl of other'lrcollle, there is

frrll security, I rrreiur tha.t lreople no longr.r'ply attcntiou to this sort
of thing. lf solrtebody now, fur inst¿ìlìert, is ablc to brr_1'land sonte-

$.hctc, hc .iust buys ¡X and lc¿l'r'es thr village, hc applies for a lnriltlirrg

licrrrìcr', autl tltcn'builtls ¿ì houso L)n the larttt n'lticlt lte,just lrouglrt.

As I jttst ruelttiortetl to 1'ull, l,ltele ¡ttt'one thottsinrtl olrc httndrcrl

:rrul fifty pcople in tltu villlge, ¡nrrl tlrr, $'¿ìtr.l' rìo$, ;n'¿rilablc in thc
villagc isn't cnough. Wc ltittt ltec¡1 1¡luuu¡ng to ntakrt ä projcct t()
l-rring rvatcr from nfa"lttl to thc vallry. Sr¡ u'r-. corìtact(]d thc govclu-

rìerìt, rs¡recialll' thc f)trpart,ttttrut of Agt'itrttlture, lrrrl tltr.1, ¡i,,¡,1' ,t*.
irre leatly to ltelp yoll, blrt rrrirrry villages ltave s¿rirl 'rve'il,¡urt tr¡ llrild
one', and they hlve llrilt one ilnd got the irssistilnce of tlrr De¡rart-

rurrrrt, but \\rc:ìr'o ilfraitl that -vott won't rlo it, wc lrre;ur tlrat yott only

h¿rvc wishes, l'ou ¿ìrc jrtst sal'ing tltat vou'll do it, but vott rvotr't trring

ltìoloy.D But ¿rs wrr werc fttlly an,at'rr of out ttccd fol wììtrìt', wc col-

Ir,'ctetl tlìu rrrorrcy, lntl we ¿tshetl: llristert! Wltrr s'lnts t,o ttke ¡lat't antl

lray rttotteyTrl'l'ltey s¿itl: r\\¡e u,iutt tr¡ trtkr. ¡rart.rr (}te srritl: rWe tvHrtt

to ta,kc pitrtr, the othcr s¡titl: rWc'iv¡utt tt¡ t¡tlie lritrtrl, tltis olte saitl:

uWtl rvant to takrr partt. So I u,rotc don'n thcit'n¿unes in a list, alrd we

tooh flonr 0vcry1¡¡¡¡ onc hundrcd ponuds urtil wc h¿rd collcctcd twehve

tlrousulrtl ¡rotttrtls. We pttt tltenr ilt the l¡rrrk ruttl tolrl thc }linistry of

Agriculture ¡rnd irll $'ho wefe rtsponsible. We said: lGerìtlenìrrn, \t'c

have collectcrl this m{)rìry.ß yoll asl<ed us, ¡nlrl non'it is in tlrr llartl<.

'lhcrcforc yotl, ttto, lrìust no\\,act ftr,rtn,ltortr sitlt.r>'l'lttly sitid: rrNorv

\\¡rr at'c r'(ì¿dy t0 help 1'ou.u

We ltopc that aftel tlo ot thtee montlts tltc rv;ttcl' will he
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nâsla ''l' l.rnal¡alltl,t u'säcíthii yuyl¡în. tfL:ûrr ltrrl¡.sttfítt, tt-nttlí 7ah'-ik'ínt

lî mäiäkit lä-'rir¡trr 'uk!ør el-nrül;âlii.I u,-u¡aÍu"a f-fâç 'illi, þsît cinnù,

'¿isris rn,*l-c¿,vrr . rns¿r'rÍn bîht calu l-ccvn : ¡¡'tma bidtl änttiili, qablili'r, llü',

'ittti hi.d,tlik itmiilli qabti? lü','ù,nù, bitltl ¡irnlilhl qablik.t Dr.lÀr¿îþírr' nrr¿cn

þtúûdhin, wlau: t{ûf l-iqtâL, l-iqtät uuttîí, bitqâth ntnca llacá,d,hin,

I¡lm.isku hácøflhin, nún. iûcarhin, tryltii'hetllu l¡ácaçIttitt whâúti'iii tnií
intlîh. bøcedôn, hâQti bî,áí bifzacø la-mayatu, hâd,ä l,î,¿i lñfzaca lírþtu,
bitr1ô,tht,'izlâ,nt nrucabácailhin u-bacadôn.l¡triitrr¿ cind el-lnlís rridrii,l.rrr, $
bidfacu, nropr?rri tü-l-l¡ukûme, u-k!î,r ik¡îr enmiþsar rra.sdri c¡tr-l-c¿u¡¡,

tr-i¡rr¿ be'äkkid 'rlrurtt k¿¡¿,' hâi l-musâri'illí' I¡sirnâhri br.-.räbrib el-ccan

lñ-g-çoÍrit, I¡uo utuÍÍurttLi $ rr,-haflaúna Íi-t-¡¡it¡À', À'rirr, 3¡rÌrrt/ietr ltacørtri

cilrîn,'älr lí¡ø 'r.s.sa f ïI-bät¡k ¿rtrll oÀ'l¿r.r, uta-lâlikin tru,Iliyâthü $ ¡t{/raf

hêk.' ùnt n¿u cæÀ ull ft ril rrrl¿'li'rrr.r¡r cl' in nu hä-I-nruirû'c u ¡lknun' u-säcí¡llã

yayhî,n, iqküy yif ut ¡lt û,n ry oltçutâ'n.

t¡td,-u,âll,atl h,ôntï fi-I-btiläd'illi cindu iäqfet' u¡gl be-haild dâru, u'âhutl

núi1ölärt, fttr,sii.,sart' hüdôIít 'illi $ becârl can el-ltiilíid, l.;ll.ll rcâh,ad cinùt

rlrirrnrán aut ltilâli, hiiQôt drlnntôn wrt ¡ìilû'tri biçida1' $ iz¡alúñn. $ lr.u$ro.

big(lar izyu,hlún $ b¿ndót'a, bclin!ân, bigd'uy $ L,ti'rnif'rr aisraca sùzín'iyyc

fîhin,,lñi¡ila¡ ¡¡ticarti ¡¡izyaca 'ülyâ 'äi 1¡rinrtr:ken isqîhú fîhin' u,-säcíthä

',,rr-ná.s iqûht, 'innu, lâzint' hû, ¡¡rutr.rretl cakt Snûþa, yôþu.Q el-ntän'tûå

tt-t¡trurretl cala ,SrrúDc, 'inn¡intã, ¡¡ticüni hil;äfli liiltel hôtu, ryúMni e!-

uâltud,Iûzint, iktnt. fî. ciniht hamllu he-llr"drl-d-rlât, Iâzin ikfm lî cinút

rttä!ölän, sù*irû,l eftôfle,láøinr. i/itiirr fî cintht, /i:ärtátt $ sriédriyytr ¡iÎrrr:-lh, $

I¡iáitz llitjtlar 'yizyace hortköny ¿tt, rr¡rildlrirt l¡¡til;tintôn, l¿Ã ti¿', ltig(tar

yin'uca þlt|yct,lttfadân. trìr.si* $'tlhantn¿ ii¿, 'ur,rru bri¡it' fî naQâ!i,11ácani

el-trôt äi ôri;cîrl $ !¡ilü! n1ît Dt ífer ott'tt' arbaca nú't ttt'iter cnn cl'eean\ hâdii

bitû,qoi çaceb rk¡ir ilt¡î,r tännu yËîb el'nu¡¡yi ttt-el-celtn,bitldu vist'annù

bi-d-dôr trhâti u-biáûLz iil;aþl;u t¡.-ttt"s¡ttrîn maca, þâcailhin hâl¡ r¿{tél.:, ur¿-

tù-d¿itikl-ùtlad DilL¿rrúsr enltil il;¡îriklirmi¡dyåltitkímnur,¡¡vilti-tl-dâv'

tnayyi hi-tÌ-dttr, l;ull 1¡ônt. 
el-túiid bigclant tfcsslrl, bacadêtt, fulirniîrr. $

ItiÍîrz yänúilus $ Lyúl' rnayy, b¡¡ttl þ.âri,ë, biéítz 1¡nntäItf /rörnrnli-rnlît $
/icirrrrîn, n¿¡J¿¡'iSi ntlîh ¡|rtm:ä bincadrl 1¡úconi $ lnqadd¿rn, lünntä hiddtt

ufîr.
lt-tnnit'iimnel, 'ittnu bticod-lrri rr/.¡nllts trtofrú¿ el'ma1¡y, rtöddntril

tuslihåt hôna lñ-14äläd. ryúcdni $ lî ,ídrrlrîr'ic.t /i-l-b¿iltirl, írirrrrîrrl"n
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blottgltt to tltc honscs. FI'ont tlt¡tt nìonì('lìt w(ì sh¡rll bc lt¡p¡¡y ',t,¿

tlrtt'l rvill bc tro tt'ottlllcs. 'l'lrirt's llcc¡rlrsc tììost of tlrc tnrttbìcs rrnrl

llotltcrs that tt,e hiì\,c. conrt' ft'olrr thr. sl)ring. \\¡otnr.n rromc to tltr,
slrt'ing: rI rvant to fill up bt'fott' \'olt.,r rNo, rlo I'ott rvatrt to fill
rr¡r blfurl nìt'/ l(o, I u'itttt to fill tt¡r ll¡fol'o lotl.u'l'ltt'1, llcgin to tnsslt'

l'ith eirch other', allrl i[ 
"vorr 

coul(l s0{'thc rlttarrelling, it's rvilcl c¡ttat-

rtllirrg. 'l'hev figìrt e¡r(:h otlrcr', tltlv prtll c¿ìtlì othrl's hait'and the¡'
('¡¡ll r.ít(rh otlrcr's lìitnllrti. 'l'llis is rrot ¡.Tootl. Thcn this lniìn t¿tl(csNi(l(rs

rvith his rvifc, thc otlrcr t¡rlrcs sirk,s n'itlr his sister'. So tlrt'trurtt bcgitt

to figlrt cach othcL, ¿rnd tllln tlrcv go to tlre ¡rolice arrrl mttst ¡rirv
ntr¡ìì(ìv to tltc go\¡(rl'tìnìr,tìt. \\rr krsr \,{rtÏ lìuch moìrcl¡ olt tìrc spl'ing.

I'lrr srrrr tltat if wo r:ortltl lì¿rt'r, s¡rvctl tlrr mont'\'wr lost Ìrccattsr of

tlre s¡¡¡'i¡¡o i¡¡ 1:1¡¡¡[¡'¡¡1,¡rrsies ¿tttl if rvc hircl ¡rttt it in thc b¿¡nk, ttraybn

\\'o \roulrl tow hir\'o tn,r'ntv tlrousiurrl ¡rotuuls ol'lrot(r irr the bltrli,
bt¡t ¿rll of it jrrst nr,lrt likc th¡¡t. '\rt\.wit\', w('lto¡rt't.ltitt lhis ¡rro,icct

s'ill bc conplrrtccl. atrrl fl()nr thitt lrrolrrclt 'we'll lrc glttl itttrl hit¡r¡r\'.

\\rlrocvcL hns hct'c in thl villagr';t pircc of lanrl bcsidt'ltis hottst.

lrl cirn, for illst¡utr,e r,spcr:i¿rlll.tltosl n'lto arc far lLollr tltr villagt:

- r'\¡{rr¡\¡oJr('tvlx) ltirs tl.o or tlrtr.c tltrn¡uns of l¿nd, in thosc trvo

ol tll'r..e (tunitnìñ hl rnll'¡rlirnt llgctirlrL's, lrrr rtrl¡'¡rlattt tottratocs

and cgg-plants tlrcrc. hc 1¡1¡¡t itlso lrl;utt trcts tltel'c, I lttoiut ht"

ntirt'¡rlirtrt nr¿ìrì\r thirìf{s th¿rt ltl lrrirï u';rt(.r'tlnn'(ì.'IlÌcn llcolrlrr lt¿ty

sirv th¡rt ole (1¿ur ex¡url't to Snuba. talit'thc ¡rt'otlttct anrt cxport it to
Sni¡llir. i\t kr¡rst iì rr¡ul nìllst lìiìy(f tnottglt fot' ltis orvn family, ¿tnd

tlttt'cfotrr hc nrust hlvr, :t krnron trte lrrsitlc ltis ltottsr', ltc lrtttst havc

fol iltstaltr',c lìcpp(rr-coln, lrr-: trtttst lt¡rvc otlter trees, tuo, fot iltstaltct

Ìtl tìtiì\, plattt att (lrirngo tt'ec ot two. lr,lt!' ttot, itttrl lttr rrtitv ¡rl¿ttt
vr,getithkrs. '|holr rLrlt't lorglt tltc lìt()st ilììportitnt tlting, tìrat it is

folknvrrl b1' 1'11"1¡¡¡¡¡,ss. I nrr.rur thlrt if a ltousc is thrce hundrctl ot'

four lnrnrlltrrl nìctrr.s floln tlrc s¡rliug. it is vcrv difficult to bring

natct from thc spring. Otrc nrttst '¡1,¡¡i[ orìe's tru'rt tlrtl so on, ¿utd

nra-vbc th r womrru rvill tttsslt' rvith circh otltcr, ltttl all l<ilrtls of

things. Thelc[ol'c tlrc chiklren lrr'(Ì rìot vtly clcan asthel"ll lrc if tltele

\\('r'e rviìtor in the lrouse. Wlulr tltel'e is u,ittet in thc hottse, tltc cltiltllrlr
can br rvirsltetl (ì\.er'\'d¡rr,. '['he1' 1'¿,r ir]so builtl toilets, privies, tltcy cittt
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co;rî,!,a, mtunútken nüctimäl fîhü ziftí. t¿'¿{dÀ'e¿rl baqû,I 'in'nu, hâdä l'ili
m,i{ nruml$on itemm 'ôllã S lxíceil-nã $ 'otl, el-bäläd yittifqu $ u-

'yâmäluz $ mäát'is mahâtti. hnQti l-nttiátis m.ùhahli säcítlrã $ bihínt' q,ûd;ir

rut nracâ, salal¡.ùyye'inmr' ynaf,!,ent el'bältid, u-1¡iëmaca quæâ,ti ¡¡rin en-

nâs, u,lpnfuq häV lqmsâ,ri aala taslî,l¡, el-bäIäil u.-l;r"slî.þ ntíulrasi,

miigölän, hiÐûp vittùbu nâdi, tiäîra sittíúu ntä!öltht, S lqa"a l-bôsla

k¿imû,n tâzim viÍtahu,baeilãt, S 'ilú'ubérihitz lJú*tti cala taqaildum' eI-

bäläd^ 'ùnmû '¿dã l,iktûx fil{ mÌiëli; møþalli., li'í{ wa-là u'âhail m.iu en-

niîs $ åihtiss eb ntifw,'innuh'û mùs''itl,lâøin, yiicümüt, Íiíl ua-la nâlJacl.

biquttàh: t' ànù mã-iløbbalnií,¡' ut hâQä: ¡>'um m.¡i-dàþþalnîÉt, t' nnu

mù-d.uþþatrú.í.t'idä m,alttlitn näålis màþ,alli, macanálltù säclithü

lñr{caru'innu lvhmi nøs'ulilt. cnn. taqaililunt, el-bülärl u-i8ìi.biil,ilhin'níí

Uäcömält¿ S ti-maç!áþat cl-bíiläd, sacíûñ fi,-l-i,ntiþtthât illi biÅdhã tîái

mä!ülíin mäális ct-màþùtli, besaqt,ûhin' äht ct-btiltiit,6¿cavlu'rlt¿rt¿ nr¿lí

qaced,î,n yäcömäla t-ättt et-bältid. wa-li{û.flii s-sdib¿ib ltimnü yçîr müális

el-mdlyå,lli, kull utûþait mi¡t, ato!â, yâ,yeh. 1¡iátåheilrs bi¿til idîr balu

maabû¡ u-yäcümäl min{ân. S el-btilÌiÅ,.

hâdä l-í"5ô 'itti, yá,@ni þalùôt aqulht can, el-bìiläil. bacøilên bùltibl¡

aEillak cûn . . . cl-mãdras'i.ta cl-nrãilrasi, li-zäm.ùt. et-i4¡¡lî.z kùn fî, bùss

ta-ç-çatt e¡-yâbie.'ùnù þallast ef-faÍÍ af-fâbica min hônù lr-tocallútvit

tämâ,n isnî.n, bi-n-Nâçre, u-lä-'ännu mà,-lio* Sâri*, ktt'nt ir',ttll 1¡6nt $

çubeþ arûh rnìi.fi seca w-el-coser yauwelt mäíi scca, maølít¡ 1¡âffini'

qnc âikí,t ttimûn,i,snin, tìinni t-lallapt nt éih as t en - N û.yr e.

.l-må,ù'asi $ 'ithassônàt cÉwuyyi toù-tâk¡'in iþsirnü 'iíi $ rún
mød¡asi {u tvûÎ el-mailrasi ltú¿hã,r6 f fr-zämân inttütâb $ haitî'qa

'aþsãn t¡ùitîqa fi-l¡àdâ'iq Italas¡î'n, u-masah{thù hä-á-ënênð fi l¡anudla

!ämänî,tt, ditntmt. tîhã S birên,ttaØitên fîhii $ dü' rmlô'þù, kùn' yúskwútä

nrud,îr cl-m,ãilrasi, u-kân, fî.hã, $ 'asëb faoâhi, milel tultâlt, m,i{mil,
cbyûm4¡ù,bacødên kân tî S cineb, baeilht' S fî,kán aetûm, hümâtt, bouilôn

r3 Pronounced approximately as in 01.; cf. the pronuncialion inlra, P. 15{,

line 26.

r¡ Stressed as in Cl.
rf 'lhe usual dialectal form in LGal. is ntùlrasi. Note the gradual tnansition to

iI. infrø, passim,
r5 I is dropped bet'rveen ¿ and å.
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ltuilrl birthl'oolrs. too. '['his rvill þ6r good, Ítìtd this'rvill lrc l'r'garde(l ils

pl'oglrrss wltr'lt ìt is rlontr.

Wc ltollr: tlt¡tt aftct'tltis n'rtcl'¡rroje<lt is cotttplctcd, rvt"ll rlo stltltt

mpairs het't'ilr thc villagtr. I lttcan, tltete llr strccts in tlrc villagr'.

rvitlrr strrrgts; \\'{, (:it.ìt tr¡¡rt tlt¡ttt rvitI itspltalt. Ho$'rty¡l' I rttttst sity tltirt

this rvill not lrrr donc nlrktss the yilllgers ('onìe to alt :tgreenteltt alì(t

form a locitl coultcil. 'l'his lt¡cal tlonncil rvill t\cn bc ¡tble irnd it rvill

havc thc illttlt()t'ity to ol'ginrize fhc villitge, to ctollrct lìlolley flrrlìì

peolrlr, a¡d tti s¡tetttl tltis ìììotlPY ort llttildillg tt¡l tlte village, re¡rairitt¡4

tlre school, for inst¡urr'.r,r, ptrhflps tlrev rvill tst¡rlllislt tr clttb, tltr,'y tttit'i'

¡stithlislt a ¡rost offitrr, lll'¿nch, trltt, ¡uttl tlo such thitlgs ils ct)nc'(Ìrn tllt
ptr)f{r.css of tlrr villiri¡t. lJr¡t if thcrc is rto locirl coltltt:il, tltll'e n'ill lltl lìo-

Irrrtly ryho n'ill r.olrsirlrr hilnsr:lf rcsponsible to do solnethitrg, tlrcre will

Ir¡ ¡9 [r¡e, l)ttt e\rrrtvfrtte n,ill S¿rV: llt is ttrlt lll]¡ l)llsilìossl, rlr tltis tttittt

n'ill s¡l)': llt is not rrr-v bttsincss.r llt is not tììy bttsiltess.l llttt if tltort is

¡ lo¡irl co¡trr,il, froltr th¿rt uìonl(Ìnt they rvill fr-'cl th¡rt tltcy arc l(ìsJ)oll-

sibk'for tltt'¡tt'ngt't,ss oI thc villilgrr, illtd if thcy n'iìl Ilot w(ll'k frlr tltl
tt'r,lf¡rL¡ of tltl villa¡¡t, tltrttt, fol instittttltt, ilt tltrl ttcXt lletrtiott of tltr'

Iocitl council tlrc r,illitgot's will dislniss tltettt bctrattsrt tltel' (-- tlt"
villagcrs) liltr¡n tltirt the1.;tt'r ttot rvotking for tltl t'illagcrs' iltterests.

'l'herefore o\¡crl' ll(Ìnlltrl of the loc¿tl colntcil, wltett it is cstalllishetl,

will do ltis bcst, ittttlttl to tltings ¡rtttltt,rtly, and wol'l( for tltc yillitgrr.

'l'ltis is what I \\'irttt(ìd to trll yott itltottt thrl villitge. Norv I woul(l

lilic to tell vott alrottt tltc strlìool. Dttlirrg llrl En¡4lish lnitlltlittc thct'r'

rvll't olrìy forrr r,lasscs in tlre school. I filrislurtl thc fortt'tlt cl¿ss lt¡l't'

¡rtttl krarnt fol' r,ight ycars in Nirzalcth, itntl lletritusr-r tltcl'tt was llr)

l'o¿ìd, I h¿rd ¡ttt ltr¡ttt"s \Yillk cvct'y tlltll'lì¡ng, itllrl itt tltl ct'cttiltg iìtt

Itt¡tll's rvalk hacl¡' 'l'ltis is rcally ttue. I rv¿rs tltrrLc fol eiglrt ycttrs tttttil

I finishecl stltocil in N¿rzat'eth.

'lhr: srtltool has ltccn inr¡tlo't'ttl a littk', lrttt rve ltave lost srllurlthillg

of thr, scltool. llr¡t wh¿t? Drtt'ittg thc luanrlirte tltc scltrlol ltitd a vcr¡-

good gatrk,n. tlrc llest gardcn ilr P¿rlestino, ;lnd its at'c¿ì \Y¿ls ¿ìbollt

eiglrty dunallts. 'l'hete rvelc tWrl rvells, tltnn thelt n'its tl gogrl ltottst

where the ht'irdnrastor'livetl, thctc wcrc fnrit tt'ees, sttt'lt ¿ts apple tre('s,

apricot trees alttl plultl trees, thcn thet't,'w¿ìs ¿ \¡ilteyatt'tl, then tltere



I5/r ll¡:rxKrl)..r1\,,r

Itâ.nu, ¡¡iz¡ttcrt þuiyau,ât $ tf,-çúi'n düynto, r¿-/,:iinrit 'tilúti l.rridîqu ilunt,:í1(1.t,

rr-¡-içi-lt¡, núà,ttîhü /ililrárr, 'ir¡n¿r ftr¡rr,,r¡lîlú, muzrttca $ ,srrribc¡ $ u-.sdirrr,

stiru,, hä¡Jä 'iii ktimtin, nrrlíh $ u-ntnatliktnte núîlm, tr-/iárrr¿ yî|u. lí-
ztintâ¡t. el-it¡¡¡Iî2, yî,!u ct-. . . n¿î"$ nrrirr$ /,'nlrislirr, llîåu yí-tbu¡lu.sl{r¿ral'Jç

'ilhä bi-tliti¡n'rât. u,-ltân $ lî $ !¡i!,l¡ùm ¡¡¡ubhu Íû! u-ltâ,nu 3¡¡øåürr $
nähel, ultânül ¡¡úcani cu!înrc. '¿irr¡nri $ /rfiy l-ntetlrnsi ¡'âl.tú hêk lä-
'ii¡nttruaql et il!titttl $'üftcl hiiliidnii ¡dht cn-rr-Nâsre triiltthitnticu¡alt.
u-kilmet ca,¡ub elnl.lit, mùy1ûlhrî cun tl-lu:cleu¡. bed?r, m.it¡7ûl eunhin eu¡ah.

c|-nruzhû¡ 'ituttt.'ellna Àulhrri coyab, häss el-ltedeu,, rttit¡qûl canlún,'ehttti,

yúcdnl n¿¿¿c¿rru'¿lín i4qitlh.in curub. htilôl l-cayab 'tilu hîtnù,, .l.hü¡Jôt

l-cayab $ biht¡in¿mûi bi-s-su!ùriuyo h!ír, IÅhtiímn¡u l¡i-I'mücüzii,

lÅhlänrntu À'rilrár¿ $ i/iún cind cl-u:ulJurl $ r¿alrl'ri, lrîq quhtü, u,-yh.itrt

.rl,älätt, qahu:i, l3a!us. u,tï-ltikkin lü-lrîq el-qahu,i .$ írr liî;flri' täzimtu

þaloh.'ul,:!tr,t-J;i bihlünt¡nu.ltí.-l-qrhu,e: sâdtr,, el-qah,ure 
{rili¡¿, årÀt¿irnr¡¿ul/rrîí

iklîr ik1îr. laþacan liiEínúu halah. utôn uqrab iii'l'uq¡u,b ff¿ l¡r'-l-rr¿dr'¿sr,

bi,-l-llurlîqa. fti-ktittn, yîáu cula sàlur cl-mí.llri.{, yiqlucri, rr-hlirrrlú,

sù*rat nlftîh trüntarr, srilirnl tilr, sír,!årut elt¡ûnt¡¡à..sriå'iral cindt, tihntu

balkrl iIù'u,!îu {êb.{ál¿. r¿-lLlÎ¿ su.ctb calê culø ttuthrul i/rrûn nrri-àrîr'ilti,{¿

ttñ'if'hit¡¡ l-núdrøsi. st/cb cnlê lli-'t'rurr¿ 1¡iicdrif i¡urrr /i¿irr fî søëàriyye.

lêi? lä:enntL À'lîr¿r¿ ¡¡iqlacu'i,{¿. n¿in, el-qyânq¡e, r¡ítcani rnr.rr, nuss chn¡d

yiqløcit, ltiiennu, l-qurmiyye häy kümün 3¡úcani $ ûiirru $ fhntlúhri calrr

n-nôl lti-'etrmr ca-yayhirt druttt, jT ö-s¿îca bitu,utrkr ¡¡úconi ¡nliho. 'Ís.sa

I.rcrttøl fîh(l 'u!âr mitlrusli, ûriss funlt, lnqúlàk lull lî 'risjrîr .snól¡c r häy-lli
hçu:âI el-ntedrasi däyr nin tlâ¡'. cn-liull hâl nit'ämtnel i¡'¡ru ¡¡îli
nûcalli¡¡t ¡¡i;¡ul¡lm u.-¡¡ijda¡ ¡¡ticarri,.{ fsriiãrl fîhti, ¡¡is¡'aca st'r,lãr tufftih,

¡¡tiittti{ ila 'âþare. ntnit.'tinmtel'uur¿r. /,:lirrr¿irt, el-büIüd tik1tttltlcm hôltu,

ttù,-lû.krin, frigrirldurrr,rG ntilel-mit. qultittti,k qalfl ilu,tyy, litu,utgef $ cnkr

uäûd ntäëlis mùhùIli 'rlli l¿ú r/iúr¿ lrris'ril $ can trundín el-lúiliid u-cun

gåqldrluntnù)7

Text Nt,. n. ¿Ifs¿îI. Artistitr collor¡uial.

We iuc four men spctrding au cvening ¡tt ir f¿lmer"s housr. A
clcrk (Moslem, 25/12) tolls tllrer. short anecdotcs. In the first onrr

there is tnuch hesitatiort ¡utd strurrutering, ltut tlrr, ()nlv reason is
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\\rtìt'(ì oli\¡e tÌccs, too, tltett t,ltly tlscd to plilllt vegtt¡tbles all tlttl ttlltr'.

It rv¡ts t,ltt lor.clicst giu'(l('n r,xistinÍ{. llr tlrt siultc ¡rìitcr'. too, thertt tt't't'r'

¡rincs itrtd (tvptesses l)l¿ìtrtr.'tl ar'olltìtl it.'l'ltis wits \¡el'lr finc. too, ittttl

it tvirs n'tll tLl'angcrl, irurl trurtry pcopl,ttsrtl to t-ottìc frotu (the othet'

l)arts of) Pllrstinc rlurirrg thr English titttr', ittttl thrtv toolt ltirrttll'es of

it with (ì¡rnìetiìs.'lllìrrl'c werrr r:ltickcns, tltev ttsrtcl to ritist, trllit,k+rlts,

thc¡' nsetl to ltcclr llrlcs; I t¡tt'itlt it was ntttgttifit'r'ttt.

Brrt this scltr¡ol was tv;tstetl, ltecilllsc rltll'ittg tltrr occnpittion tlte

¡terltrrh rlf ouI r,illitgrt wrrltt to ìrlitzittetlt, anrl Ar¡tbs t'¿ìllle ltr-'Itl.'l'his

rvord 't\ritlt' \ï(ì ltse to tlcllotc tltrt Iicrlrttitls. \\¡r' t:¡tll tlte lì'rìottins

'¡\r'¿l¡s'. ¡\s a ntattcl'of f¿ttrt ¿tll of r¡s itl'r'r\l'itlts. bttt tl'rr ¡tl'r'llsltl t¡r

call tltc lJctllttilts Atit lls.'l'ltosc At'¿bs cittttt'hel'rl, anct tl'tt¡sr'Ål'¿tbs

dolt't t',:rtc lrrttrrlt abottt trttos, tltt'v cal'l ¡lbrtllt gtxtts, itnd tlttY tr¡tre,

too, tltat oue h¡ts it ttoIfr.t, pot, ittltl u'hclt it is frrll r¡f t:offt'r', tltitt's

all. lìrrt rvhat luust thet'e llo for thc cofftt'r llotlr'l'herl lttttst llt filr'-
wrlrltl. 'l'lteil' lìl¿ìin intel'est is in blarfi toffec; ill s$'ctrt rroffetl thcv

¡tru ttot \(rl'l' ittt(frested. N¡ttttl'¿rlll' thclc lttttst, lrc fircrvorld for it.
\Vhat rvas tlrr-. ne¡u'r-st platre'/ 'l'lìe tìt,aLr'st plittttr wtts tlrc stlltrlrll,

tlte g:rrtltrtt. So tltol'citl¡t trt alt íll)l'ic()t tl'cr', cttt it altd C¿ìl'l'if(l it

Irvay, a¡l¡llr, tr¡cs, too, fig trecs, pltlnt ttr.r's. r'inrrs, ttlttil tht't't rvas nrl

tracc krft irt irll. It rvas rliffiur¡lt fot'sorìreoll('\\'hr) tlirln't l<ltorv tltat to

recogtìizr. this srrhool. lt \r'¡rs rlifficrrlt fol hitrr l)(rc¿ìttsc hc litterv tltat

theLe rvurc trerrs tlrrrte. Whv'/ IJqr¡nlso tlttt'ttserl to tlig ttrts'lt ttl tltr'
roots, I lne¿ìn th(ìy used to tlig ttnrlel thl gronnd llet'ittlso they nsecl

trt ¡lttt tlìtlsl trtots, ttto, iltto tltr filrl, its lltrrÌ thinli tll¡rt thttlr ¡¿¡¡'¡1

firc vcry r¡ttichll'. Notl tlttrre is ttothing left of tltrr schot¡l (girrdcn). I
c¿rn tcll vorr tlttt ottllr {11¡¡r,, llilrrr ttrlcs lr'hiclt sttt'l'otlttrl tht'strlttlr¡l itl'+'

left. An-vhow we lro¡rc that a tcirclrr.l'rvill ronrl r1'lto lvill plant it itgititl,

I lneu¡r \t'lìo can pliurt lppln trces, itplicot trrtcs an(l so rut tltcrrr. ¡\lsrr

w¡ lto¡trt that thc villitgt tvill drvr-'lop;ls I sititl,llttt ¿ts I jrrst tolrlyott,

this rlrpetrds on thc cxistence of ¿r local r:ourtcil rvhich nill lrt'l'csp()ìì-

sibk. for orgattizittg thl r,illagr' ¡tlttl fol its plogress.

10 A loan fro¡n fr,sla, pronottttced dialectally
r? The À of the stt{fix exce¡rt,ionally *'cakenetl
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thi¡t tltc spe¿ket' has difficulties ilr rccitlliltg the story. Othrln'ist
lrtr natr'¿rtes (tuite fi'erìl]'. '['lìe plorrunciltiol ol qãl is incuusiste¡lt,
becituse the speirker'. \\¡lìoso on,l lirngrragc is strongly influenccd
b-v /u.slrø tkres not fll$'ays, in s¡rite of his efforts, tenìeuìbrrl'tri lrsc

the krc¿tl dirrlectal lrt'onutì('i¿ltion (g). The terrr¡ro is rr. llir u'orrls
pcr uritute.

o) f î, uru1'yu $ ¡rl"rr .\î j¿,ii .$ rr]-e¡.sáni $ u-llobece, yâl.utlútklhiù i/rtr.lãrr, $
culn X,Iäl¡t;i. miiitt íümâc¿, lrrifltl ¡¡ûcanl '¿¡tlu'(rl ryint tt-nttiln, ¡¡ticøtti
biùIki¡t iuâlrnu bi-14ôt. lan "ata rttyjâya. qrittrut el,...lli kîrnütltäläle
rrri.s' i¿ijj, hiiliilc rr'-irT-'i tt'-dtil¡t,c. . . . ttiiliilr r:iìëi rr.-ry'r.srîrri ttã-rå)ili.
'iilii l-e:lwôni $ l,i-¡-¡¿l !â!.t, e:I-mu,¡jrib, hiddu 1¡itrullu, qâl: rtlidrlnu
nôkel cë-átiëi.¡¡'ü!ü ki-á-lii:i: t'etlry' cu-l¡nr.ra!,¡ u,-ük¿ill¿r?. A.ünrlin ¿,s-.s¿îâ

tnâcei fi-l-lâI nü1äliin sr.eø ¡i,rr¡,^,, kümän ëâ9a kü¡ttiin man(t, qul lå-l-
htiÈälo: >lÅtltli ôkàlilt.t ¡¡ãlútht: wphal-nrù tõl;ilni, þullîni 'r¡tl¿ca .Ç

'ätlÌihetl 'iiíul cd-dirtuii.¡> 'iiliit et-ëfièi . . . t:l{.tiiáiilc, lilcttt, ü-l-el.t,sêni

rtu.¡¡1¡rf iqbîtthü, rr-fri¡rrt u-ttltiisnttit. ¿rrì.{¿i l-rr'árti l1Ítht, tr/tsê¡ti.'iiáti
lâ¡p, mín,lâ¡1a? t\ulx:c(. ktltucnn 1t¡l-¡J¿¡[¡ee likûn cutluurorr, l-kidú¿l la{sôni.
tu,ôn ¡¡ri-bu,t{Ìtrl . . ?tts ryllu: ¡trullu niliîn ca,lq, hiiá!, Iimíí nrulumi?¡

qallu.: >tbthnl'¿.rr nrüír /-Jrrórr, tüttirt. eQ-glatttcc birltht. ¡¡îrlitl l-eltsôtrilii-tñdtlu
yitþullus rainrru, l-elr,så¿¿. 'iiåu,cukthsân, qu,l,û.ht.rirr 'is.¡¡rril,.?¡¡ el-ttltsiut,

lii', ttl ... labec€ sri'¿il l-¿}.síni, qullu: rf¿r,',¿"çn¡¿i/rþ .1¡cll.rr; u'r.srrr, /r,çÉnr.

'ib.¡r ehsêni'ibt'n (hsêni rr'-'¿ir¿lrrfrr qull,u: ,t{lubec ibcn dultec ilrcn Qtilxtce>.

.s¿l'¿ilrr l-¿lr.sá n, qùlhin lr'l¡.srîrr; r'¿irrri '¿¡rlr l¡¿il¡'lúå cula þtilri, cu'n'i/ri
ntin tähot. 'íllí bi¡¡ru n¿¿ir/i¿r, 'l.r¡¡rr 'i.slrr.r 'ii!ü ¿lt¡âtri, hûrlti l-el¡sârú,
cirrd'rr, yúcunl aindu llidii u-cin¿lrr ljiii u'i.üyrtúin lít bcl.tiLttt ítntqllus
u-behili¡ itt,tiqeca sullltu dii¡¡tttifu fi-t-ntiiältiI, qulht: ù¿ttel:l:&'titvi ¡¡å'.lbtt,
I!ùsilrt,n la-d-dabttcc, >'itnå, raþu,l cântnti, lm¡jdúrl . . . btïcårí|í là, 'iit1¡a
rta-lri 'li/,'frl¡. li-(lülik intti dulbå,h.r,> rrrc{{rr ¡.âs e!,-tlabece tiittnu, ltiqfn-Iti
"ala l¡tifir l+).rsân, la¡'attu l-¿lr.ç¿îr¿ qüelu. 'ü!ü l-ehsôni lytmà/ híiltt u,-

nhirxttn. 'ìikiit eå-èitlr rrr-üÀ'¡Tl ... u-!o¡¡11tl¡ et{iiåäIe ¡1t-qattil4|-d,riltece

I !'inal c and the fem. imperat. ending -i are dropped before the initial ".r c is dropped before the same ¡rhuneme in the next rvord. The enrphasis (r)

is due to the lanyngeal influence.



Lou'er (ialilean Arahir: 157

¿r) Once tr he¡, a fox ¿r,ud a hyclì¿ì s(ìt (lut t{) lllilkc ¿ì pilgrilll¿tge t{)

Mecc¿r. 'l'hey lvalked, ill of tltem, tltrry n'¡tll<t'rl the first tlay; il the

night they wantcrl to slecp. llhey entelctl ¡t r'¡tvl. N¡tt'tltr: . . . rvltit'fi

w¿ìs n piìrtridgc, not a lìon.'. il paúridgr', ¿ì ltcn itnd a hycnit

. . . a partl'idge, a chitlkell aìld it fox, (irittliotts tut! 'l'lle fox llogatt

at niglrt, in the e\¡cning, to httnger. Hc tl'ant+rd to eat' lle thgugltt:

rl'll eat the lurtt.rr He a¡lproachetl lter (ancl said): ufìo otttsidelrr aud

thel'e þe ate her. At abo¡t twclwe. rvrtll, at ts'¡ o'c|rclt at nigltt, too,

hr.. þrtc,¿rmc hnngrV rìgain. fIe saicl to tha paltridgrr: ul'tn going to eat

yoU.)) Slì(ì s&ifl tO ltitu:,l[,ool<,bcforc yott ettt lìltl,f{i\r(l llle A ch¿¡n(ìet0

go outsi(le flnd look at thc $¡orkl.D 'Ihe lren . . . tho pr¡l'tridge got out,

anct the fox kcpt stanrling in lter way' lìut slte flew, ¿lltd so she

esoapcd.

Non' thc j;rtd<trl . . . the fox remirirrrrd rvalking ¿ìlonc. on his rvay

hc nret a fellow ¿1¡d wh() tlsc was lte llttt il ltycna. líatnrall-v, tltrr

hyenir is a nortirl enettty of the fox. (Itr: s¿itl:) uwhrtre t0, Abtt . . . ?rr

He artswr-'rcd ltit¡l: rI'n on llly way on a pilglirttago. Will you join me?"

He saitl to ltittt: rAll t'ight, I'll cortte.r

'fhc1' walìred togcther, but the hytrtt:t intrrlttlett to eat the fox, iud

tìre l:tttcr" thg fox, was thinhing of firrding a \\'itl' to get ri{ of hitti.

( )n their wav they lttct ¿ ltorse. Thc-v lsked hint: rWltat's yolll'n¿rrtte?r

l[.hc fiorse . . tìo, the hyena ¡rs]<ed thr: fox: r\\r[¿tt's ¡.our name?rl IIo

ans$,r-rretl: ully nante is F'ox, f¡ttlttrr is ltox, ßl'andfitthrrr is F'oX, atltt

you?r lle sti{: lllyena, f¿ther. is Hycna, grirrrrlfathr:r is Ifyena.r Tltev

asked thc ltot'sc. The hrn'sc alìs\\'cted thcul: ully ttaltte is'writtett on trry

hoof, ott thc ulttlc¡sidc of ttty foot. '['ltnt rrnc of 1'ott rVho c¿n tsiìtl' ln¡y

rea(l lny nal¡e,ù Nnrv thc jlckal . . . I tlte¿tlt thc fox who is clcver anrl

sly, ¡ncl w[o always fi¡cls his wily out, and likrs to tra¡r his cotnrade,

saicl to tlte hyenit: D|ook, Abrt ì{asan, I'nt iìrt illitcrate m¿rn. I cannt¡t

... l don't know cither horv t0 reåd ot to nrite. Therefore youlook

rlownlr 'l.he hyena bowed his hc¿rrl tloln in order. to re¿d rvltat was

there on tlte ìtoof of the ltorse. Then the holsrr l¡icl<ed him r.rver and

killed him. Norv the fox took ttl þis hcels altd ritlt ¿ìwiìy. lle ¿lte thc

3 /r¡r elliptir: address for'yrÍ Ál¡u (l'tân\'.t cf. Text \o.5, footnotes I and I
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li mäÂ'îttut u-¡luhtîí' u-glull mitútizrm, Iii hiiëà ua-lù thii!!ii! irurri¿rri

qu glâlún À' rr lh yrî¿/rnr.

It) fî mnyra.$ rr:á/rnr/, u¡â/.turl $'iL¿l aarul¡i /rÉlL rlr¿.r¿ ftórr, /rrit¡rrr /.'¿i¡r

rr.slrr $ râci. fîllu sál¡r:ö. /,'ár¡ nu'lcullim |irco¡¡y. hådà sul.ttnt $ r1rîl; rÛrdd6

ulû.h ii/cullitm fi-'inúrllii.'r sríf,il sulúu ca-l-Ár¡ró¡'liü. t¡ucu.tl uu,utel srnnr,

,iîrrr, .serrr,. f¿ilrf senrl?, mu-ltt&rtlúi mut;tûh. hât.d y-¡.írci ¡1ír,l: >hti,i',it, satúi

¡lrrrrrÅ:rerl ¡rriît. llî:ilr uríilt utiûftt,s rr.¿r-lri nløl;lítb lii1¡¡¡îni rlulrru,
'nl¡.çr¡r{' .{rr l-r¡¿e.s'¡ïle. luu, tu,ttllib eu-I-galtil ln(úlli nù,1;lûb.¡¡ fü-'til3îna
¡uh-bûlfo ellttul¡tl ill¿ cindrr. l;ull hü-ll.ur,yrla¡rdt ¿lll¿ cirrr/rr, Ltillii hâlú.tulr

$ u-¡rîlr. r1elaca bulî! !uy¡¡(r¡'u, bürtfu ¡¡sâ,fir. sâlur lrî-h.¿¿nrlÀ.. rlc.scl

,imêrllä, ltasal fi-suliltu, r¡alht: u'ril¡l¡il, u,ên 1¡ã zälüni,I¡l btiåt calônir,

lii l,il,ca!ÍhlÌi múMilî,b ¿r'¿¿ lri rr ¿lsrnne al-tbíi¡'ul;,,{u /¿¡i-l-lre.s' äli ha¡¡'?'> Llulht:

ntalkt fî. cindí ¡l¿ir'.s iÅ'tír rr-¿rií ¿¿irrl srú.u qallrr; >'itnù Iîl lrrr,,sú.son

¡n,itts*¿ir¡ 'ùlûful'.tt qullu: tla¡¡¡¡ib, yulfu lfuglglul.t 'uþarlu tnacâ culu l-
mu,luilt4i tAltin ¡î l¡urr¿i/,', 'nli¡'rurr u-\uy¡¡afu, qallrr; u'inlrri þutlîh qâcirt

hôn u:itnà ltidtli'arûh,lî culey¡¡i r¿rr¿r,/rir/, t'î c'aleyyi l¡àfle, niriàtintâco
¡nù-dÈtùntîca.,t rlu,lht: ,t¡¡rilnt cl-ll¿ilû|, 'r-ltôf , bttihl;i itl¡lîzi intti?t qallu:
¡¡'ttttit, lif,irif .t> tlalhr: rcallirnrri ía,ayyr,l ir¡¡¡tîzi ca,-l-¡¡ulîl, bidrti 'tihki
i4yflîzi luu, Iiddi'u!!a cu-bu¡'¡a, I¡idd,i tïs'ti.l u,âluuLr qrullu: >Éu bitkltil¡?>t

qutli:rz r>rrrrï¡at/rïn hidd u'ûh listlri.rr r¡olhr; >lu ltitltlak tiitri:/,, quLlu: tthidtl

li.{t¡'r .{rrr¡l/l/¿it rozz,'iii.> r1tillu: ,troz: $ r'n¡¡.s.,r r¡rllrr: uüriss lxiss.'isti roas

Tu,!lã, ce(la;; cadí4¡s, Dcsal ¿D.sa¡71 , nufu,nathit, 'iutit tocu,llitnt it¡¡flîri.,>

t,) Íî u:ähàd $ 'islrrr $ Lul.to}$ ma11e rr{/r, 'rifftis t,turfru hôl; u-1¡¡ril:

'I ntukidulihi, aftet' tlte krss of ¿ in an opt'tr unstresserl nrcdial syllable antl

a rcgrossivc assinrilation r¡f ¿l to t.

r - tlaha'ihi; lnss of fittal l¿¿r¡¿;r¿ le¿rls to I,ransfcrring of l.he stress to tltc
first s¡'llahlc, l¡ut it is rcstored if a suffix (sing. 3. nrasc. inaudible) follotvs.

6 'l'he suffix -i of sing. l. is dro¡rpecl before tlre initial r¡.

7 lllasc. for¡¡rs uscd rvitlr¡rul articlc analogousl.y tvilh ,aswul; cf. Blau, ¡r.61
(Sr:hnridt u. liahle I, ¡r. 5{).

¡ llost prol.rably a transgressive variarrt for ao:ri/rl.
e '[his u.ord has lost its verbal si¡¡nificant:c antl is used adverbially; t,f. lÌlau,

¡r. 189 (Scltntidt u. Iiahle I, pp. ll'r, 2it, írtì. l0O, and ll5), llauer., Pal., ¡r.236.
r0 'l'he lar)'ngeal c l¡as lost its voice i¡r final position in a loose juncture.
1r th -- lå, mul,ual assinrilation.
r! A transgressive varitrnt ior qollu.
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Itetr ¡tntl irtrì . . . ¿tn(l nìit(lr thr ¡-rlrttitlgr fl-y, ¿urrl h¡rtl thr hYtrrir killrd,
bv his rvicl<r'rllrss ¿rn(ì tl'caclì(lry, arì(l rlradc off. IJut lrer,el rlirl hcgo
ott it ¡rilglinritgr,, ltt, ottl\. rlcstro\rr.tl ¡rll his ('onlt'a(lcs.

lr) I )rrrrt. tlrlrr, \r'its ¡tn Aritb froln hr'tc¿lbottts. Hc ln¡l)' hitvt llccn it
she¡lhrlrrl. llc hirrl a flienrt \tlìo $'as sontrrwhat t'duc¡rtetl.'l'his frinrd
of ltis tlrougltt: 'rl'll tlavcl to Anrorica to strrdl'.u Ilis ft'ielrd travcllcrl
to Anr¡rrica. lL'sta1'r'cl thct'r,¿r first yrrar', it s(ìcntrd yeiu',:rnrl ¡r thil'rl
yr¡rr, l)ltt hl clirlll't srltd hitn a krl;tet'. This she¡rlrr-'rrl tlrouglrt: ,r'l'his

fricnrl of tttiue rìiì]'l)c is dcirtl. I r¡rust go irnrl firtrì orrt ìto\\' hc is, bc-

r'¿rttse I lì¡tt'r.n't I'erreiyctl (ìv(-rtì ir lettcl' ft'ont hinr. Who kno$'s wh¿rt's

tlte lttittttrl'. lf lrt is ¿tlir,c, ltrt lvottlcl at lcast lt¿tve seltt lìle ¡ì lottct'.0

),Jotv our fclLrn'solrl ltis cos's anrl all tltr ¡ruitrr¡tls rvìriclr ìrc hild, lrc
sokl irll of thlnr ancl bought atì iìit' tichct ¡utd got himsclf ready to
travcl. Ift,' trat'r'lletl, itLLivetl itt i\tttcricit, iutd contnctccl his friclrd.

FIe saitl t,o ltilrr: 'rllt'llo, rvh¡rt's t,lrr nrirttu'rvith you? You drtn't visit
lls. we tlrlt't get itn¡' lt'tttls illl(ì lÌ(ì\\¡s fr(lllì \¡oU. \Mhat's goittg on'/,r

He sirirl to hinr: rWr.ll, I have a lot of $'otl{ witlì nty stlrdies iìtì(l I

rlr¡rr't lntolv rvhat r'lsc,.l llrl said to hiltt: DI'\'¡ r:olìur es¡rer,iirllv to sec

yott.¡r Ilr sairi to ltillr: l()litry, colìr,irlon¡¡ to nr1, ¡rlircr'pkr;rsclr llrr
irccotttpanictl ltiltt to thc ¡rlitml rvltol'(r hc n'irs living. 'l'hrtre he trcatcd
Itirrt gcrtlLottsl\,¡urrl u,irs lros¡ritir blt to hirn, itnd thon said: lStay ìrerc,

I rr¡tst go n()\\. I h¡r'r'r,rrn ir¡rpointntctìt, iì part\', a rucctilg.u He said

to hirrr: lXl¿ur ;rlivr'l I)o vrnr know Englishi/u llc anslr,rtctl: lof corrrsc

I tlr¡.r llc s¿ricl: uAt lc¿rst tcaclt mrì rronrLr En¡rlish. I rrrtrst s¡rcirìr l{nglish.
I nt:ty go ottt ¿rnd rtlotl to ask soltollotll .r) Ilo sirirl: u\\rhttt tkl you w¿tnt

(to lsh about)'/rr I{r sirid: uflor ilrstiurt'e I rvant to go shopping.u I{r:

aslictl: r\\¡h¿t do vorr lv¿rnt to buy?l llc sirirì: rl want to ltuv st¡nrr rict
or sornethittg.r Jlc siritl: lr'rrøz is'ricc'.1 IIc saicl: >Th¿rt's rllorrgh. If
rrrss is'ricc'so ecdcs istc¿¡lj¡¡r', l.¡nsnl is'bttsilt''. Tltat llre¡urs th¿tt I
knorv English alrcadl'.,r

1') 'l'hurc .tvls ¿r lnan crlletl Zul.r¿r. (J¡rce lre'was in nccrrl of moncy anrl

13 The foolishl.l'cìever Luha | Zihais a ver.v popular arre¡xlot¿l character all
over tlte Near East and the Aralr cor¡ntries; cf. l3auer, Pal., p. 164, frturn¡¡re,

pp. t26ff., Bar¡nrann, Zf)I'\I 39, No.27lr, ISen Zeev, ¡r.57 antl ¡r. {ìil.



160 ll n l r x r [r,t ¡, v ¡

,rr¿'¿llo hidtli'¡¿;..itell azíu', lîli gatât e fî biiläd garîbe ftíÀ,.,r ¡rilr In-cinilu"la-

l¿undft. hada l-goúvb eslùgbàlu, hun¡ïlt esúgbâl þåfil,'ulq'atr¿¿tr ømlr"al

¡¡ôm,1 trärti ltôm, !ãli! yínt, y'âbica yôn. ltocailôn ¡¡ticatri $ ;ehq u-Ûofiøl $

yoc(ttni Íî. gat la-nruyattt': >tltôf el-!arî'¡1u., 5n bidrlna nücdtttäl lti-häuii

'elrnä $ nttllaca ttt¡t-àI-lút trrÎ4fi í-í,a¡,sl,r gulútlu: tt'unà'iicdril.> gallh'à:

r"fsn¿oci lrtL:¡o åhr!ubþ'i rc-ãnù. basî.r u¡1'û.1: 'e!-!abîþ nr¿îk/r' tu-i'ntti

t,ilqû.li: 'e!-!abiþ fttlt¿.' ernntlþllil. ent'nis'üh¿: 'srt¿ yâytitt yã' tuþa:/'

' i&u {tât mâlelt, irttti btttlttrilî, 'í4ã gâl hiht,'unù bulrirdrt''t ëiilnt,l-tikel,

lrulltt, cala I . . . tutt¡li rc-äãä tuhu, dã9it' lä4tittii itliåddù. çâ,r yvç¡û'Ihå':

>et-!ùiþ mâ,leh.¡ h,i-ttptlht,: rftihr.> >mû'leh.> rr/.ulu.r ibtlltu !:!nãt,lîl¡aca!.
.sli'¿ilít; tlu, yâyàl$,t qullhírr': ttrcalla'anû v¿il ntistaciiltl ctilàþþal bht

el-nrayø u-áôzh,a.¡¡ fìi-näfäQ tninh'ä. ma-¡a¡ailuhûi' l¡acad, yônt, qallu, z-

zältimi: ttìruQlàl*{ is'mace lúi-l-tirtôn' u-yatru'e:h, l'û,t tih.läk, Íu sâr fîlún,'

u-Iibmnd bisî.r cinnq, fareþ, ¡ulrentlã9îkl 'rtþul ?'uha llrlên. wlilici.
hùced'¡1ú,canl cøn el-büläd, hau,âla nuç; seca núiü tt:-t'iéucû ktimân ml'frt.
nrii-liifû,'illart biúr¡¡ç1 cn-I-büb: n'â, mâltilt iråøcit?,¡ qoll?¿irt,: noalla

råacit m.â,ni ctiril ùnnt, cintl;u lî fareh æsø, lä-'öttttt¿ lrïmtr¿¿Ï llecenà,m'in
cintlc'n, 'inl,tu frel¡tu! l¿.li'Qntil; ù,ttù, råøcil hällü nyodtl nf.{lrift li tareh

A'iintû,n nùaf "ïi.Ð

Tcxt No. s. ,Sl& cAnrcr.I{oineizecl collot¡ttill.

A butchcr ((heck Ortltodox, 32/tl) irnsrvcrs a qttestiolt put forrvard

by a secontlaly school sttttlcttt (Grerrk Ot'thotlox, 17 r11) fron ?'ø¡cdtr'

Thc style abounds in journtrlistic icliorns. The tetrtpo is t" 110 words

per minute.

¡uti stilnñrl cÎsù, hr' râ,và'k Íi-tirbâ,yet el-mart''âl'i ti-bl¿idùä?> 
__wirbûUct

el-ma¿tâii iåt¡täh,:yltän' $ mrú,ha. bass fi-btâdn o $ r¿'ncdí intkÌhúyye li-
ürltû,ye $ tù-cirlrlet esbál¡. 'at¡tt'alctn tümtirkltin hù'll fttllâh,'rno ltagd,ay

a,'ullãk länúiikhut, ktill bädütai, lä-'ätt'tttt, cy'yacø¡¡ân cinnù 'àfilãbilt' kân'u,

f ctlãhùr, u=bed,ti. u;a'et el-:l1â|ar $ sdr'u yfaglQltr' {-furir¿l $ ùi-lJronbàn'iyyât

r{ Classified by Blau into da¿ia¿s cllttr:tts, p. 169 (Schnridt u. I(ahle I, p. tl5)

15 Cf. Toxt No. 1, footnote 15.
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he thought: DNow I must go on ù visit. I've û relative in a nearby
tosTn.D lfe went to him. This relative received him verywarmly anrl
was very generoìrs to him the first clay, the second day, the third day,
the fourth day. Then he got bored with him and no longertookcare
c,f him. ì{orv he said to his wife: nWhat can we do to make this man go

away from the house?u She said to him: rI wonder what.p He said to
he,r: rlisten! Tomorrow you'll cook and I'll start saying: 'Thc foocl is

too salty', and you say: 'It is not'. We begin to quarrel and then ask

him: 'Zuþa, rvhat do you think?' If he says 'salty', it is you who kick
him out, if he says'not salty', I'll kick him out.u

They brought thc food, put it on the tablc, ancl Zuha came; they
called him to have his lunch. The man began to say to his wife: rThe
food is too salty.u She said to him: rlt is not.r - rsalty.r - rNo.r -
The two began to quarrel with each other. They asked Zuþa: r'What
do you think?r He answerecl them: DI shall never be prepared to get

mixed up in the affairs of a wife and her husband.D So he got himself
out of that trap. They ditln't kick him out. Onc day later the man

said to him: ul,isten, take these two pountls and go to see horv your
farnily is getting along. And when we have a feast, we'll invite you.u

Zul.ra took the trvo pounrls and left. He walked away from the town
for about half an hour and returnecl once more. Unexpectedly he was

there knocking at the rìoor. rHev, rvhv tlid you come back!,1 IIe said

to them: rr\\¡ell, I eame back be.'cause I knon'you ar.e celebrating now,

for when I left you, yon were very happy, and that's why I came back
so that I could join in the eelebration once more.D

- ìl'fr. clsa, what do -vou think of cattle l¡reeding in our district?

- Generally speaking, cattle breeding is good. But in our district
cattle breeding is no longer possible for several reasons. tr'or one thing,
there is the urbaniz¿rtion of all the peasants, or I tlarc say the urban-
ization of all the Bedouins, because most of the shepherds in our
district were peasânts and l3edouins. At the present day they have

lregnn to prefer norking in companies and in kôbbutzî,m,, because in
this way they rnay go to movies, go to beaches and learn driving.
They have become attachetl to this, as learning to drive is a kinal

tt
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u-t¡'i-l-kibußât $ m'i^lâ,n' 11i[.8aru sinenta, m'iíått, irûhu, ca-l-balm¡', tn'ilått

yilcallåmtr, s?0â'a,t sâ,yat cind'h'in' ualo ü ttr,i¡el tacalîm nuâ,'a éi-giyye, ntkult

ntotorsikelâ/ u-þsihletû,t, toa-li'hâüa s-.sdbrib .¡urt $ itta'i, nâdir-tna

1¡ttâ' i y6c1 rrlrt-illi $'itsämmü y&cl yim,li nwca l- $ lør"' u'rpaca tltitAt'
hâ4a bùtad,il säbäb ra'îsi. tâni sül¡üb: 'id& tttaëà,tt vficl 'âdämi, ibtigdar

rßüllm.u riz'alc, çâr eltp,oqcal airutøÌ'Alît tk!ù' säbüb el-flâþá. el-hukinne

sâtad,ãt "ala l-ltâ,hù k!î,r w-a,u,rual nmw ,ûca l-flâha, e z-ørôPa. f ä-l-l ellàhîn

mã, câd;u, gþatlu, {iber ard $ bütfur. f zeyaú.littlur ez-z-^ca $ ddcal .S

wutû.d, mayâci s fi-t-ibtdd, slibl¡äb Ia- s Ío'dan el-ntayacar lä-I-tnau¡âli Íü-
oind-m,a çal¡b el:þätû"t bitâ'i ca-innu. $ tarfr¿ $ åuc&n,bi'ëartil¡ iþaflef

minnu, hûtta'et-bâ'i yigdat' yifbae, ua-h¡îr n,îs $ n'inr' blâdnti u'gê''

bl¡i,ilnä' itt¿ trùt einilh,in, gö,näm u'tt¿ticdzä u-ba' ay, bdcú ki-s-.çtib üb hädö .

fî, nâs tãn1n bã,c.it,lö-s-sdbdb e¡1a@yùr, m,i1cl-m.a caratt lä-ëiinäbäk.
, 
ämmä 'iámüli,yyän tirbä4et el-mau¡âli t¡mîhø hi-l-|nanâ¡i 'ilti bitsâcid,

'itti fîhd, nr,øyû"'í k!î,r, u-p¡ô"cdni lau' 'ttlt el'm,anô,¡iï ë-áelteliyye ltlc0.ttt'

çacebe lwayyi,Iû,kh el-muyaca lî'h'ä'aþsàn m'i,tt m,anâli s-sälúfi1ye lä-'änrt

el-manô,yi'ï as-stihl'i1ye bäss baØil el-haçîile, bacad bafâb el-ma'â¡i,

bacad, þuyâh es-sit¡t's'ím'bigitor el-rcahàd' rnäldlält itâ'i Íî 'ili."

I 'l'ho difforence between the pronunciations r.na¡ca and nta¡a¿a is due only

to the use of energy, as mty clearly be heard in the rocording.

t : cindnd.

s In the formor case tho juncture is close, and tho lrcrnzø disappears. In tl¡e

latter case it is preserved, because the jurrcture is loose.
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of a cuÌTent fashion, ând also riding motorcyoles anal bioycles,

a.nd for tbis reason it has become very rare to find among those

who a.re calletl shepherds a (real) shepherd who knows how to handle

cattle and li'r'estoek. This may be lookett upon as the main reason.

Another reâson is that if you fintl an able shepherd into whose hanils
't'ou coultl leave your herd, the pasture itself has become very
limited in or¡r tlistrict beeause of agriculture. The government has

given much aid to agriculture, and its most important program

has been agliculture, farming. The farmers no longer leave even

a span's width of ground. untilled. This concentration on farming

has weakened the existence of pasture in this tlistrict. It has caused

clecrease of pasture for livestock, so that when the owner of livestock

finds out that his cattle suffer with hunger, he tries to retluce their
number in order to make it possible for the rest to get enough food,

a.nd many people from our district and other districts, too, who

owned sheep, goats and cows, have sold them for this reason. There

are other people who have sold them because of the lack of shep-

herds as I pointeil out to you. But in general cattle breeding is

useful in regions which are suitable for it, where much pasture is

available. It may be saitl that the mountainous regions are rather
unsuitable, but the pasture there is better than in the plains,

because on the plains one cannot finil anything (for cattle) until after

the harvest, as for instance after the cucumber and sesam fields

¿re no longer in use.


